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UCR eee tt ta e stea ră GE age tc atlet A e a Cm Da e ec testa 
A ROMÂN NIP EREDETE. a PA e 
: (Polytatds.) bai A 
TI, A moldovaiak îeciaioaat krânikâsa, 


Felsoroltam a legels6 tortânchmi fel- 


jogyzâscket, a molyek a romănsig dikiai. 


credetiisâgâre vonnatkoznak. A dăkiai ere- 
detiiseget loginkăbb a felsoroltaknak a 
tanusăgâval szoktâk igazolni. A nyelv, 


n6mely szokâs az idegent kâtsâgteleniil a! 


remaiakra emlâkeztette, kânnyii, volt el- 
hinni, 
dica legi6it6l, koloniăit6l ered. 


hogy a rominsâe 'Lrâjin estiszăr : 


Ez a felfogâs termâszotesen kiilond- - 


„sen a românsăg kozott vert mâly 6s cr6s 


| ay „okoret. Err6l a felfogâsrl akarok ezut-.: 


l tal szâimot adni. 


A romimsienak latin 6s dâkiai ză 


detiis6ge mâr a logelsG român krânikăs, 
N Drechea Gergely 2) munkijiban megnyi- 
lathozik , 


«Ugy nyelviink s illetâleg poazedak A 


— mondja Urechea — sok nyelvbâl- van. 


dsszealkotva; a mi beszâdiink dssze van 


keverve a koriloţiiink 616 nepek nyelvâ- . 


- vel, s bâr Romdbol szârmazunăk, -.azoknak 


szavaival van nyelviink âsszekeverve.“ 2). 


Urechea aziin n6mi dsszehasonlitisba 
boesâtkozik. A  „romlenek“  (râmaiak), 


kikot latinoknak neveznek, a nyelvet pe- - 


dig latin nyelvnek, mondjik panis, a ro- 
mânok pâne ; azok eo, a românok carne; 
„galina — găină, maulier — muiere, femina 
-- femeiă ; al nostru — moster stb.- 


1) Urechea G. moldvai krânikis, sziil. a 16. 
szăzadl vegen cs cit a kovetkeză szăzad kozepe tijiiig. 
« Domnii țărei Moldovei și viaţa lor» czim alatt megirta 
Moldova urainak tărtenetet 1359-t0l — 1594-ig, az 
az Drigost6l Aron tajda misodik uraikodâsiig. Mun- 
kija megjelent Kogălniecan Mihâly «Cronicele Nomâ- 
nici» I. kutetehen 127—242 ]. 

2) Kogălnicean M. Cronicele omânici 1, k. 131 
1, bevezetes. 


Costin. Miron!) mir a vlah, vloch sz0 cre- 
detâvel is foglalkozik 's kijelonti, hogy az 
italiai lak6st ol art: 3) Osszeliasonlitja az 
olaszok szokâsait a moldovai. n&p szokâ-. 
"saival 6s azokat egy eredetiioknek. i ismori. 
PO E a gii melyrâl irunk, ezon 'orsziâgok 
“nepâriek râgibb €s helyesebb nove român 
azaz romlean (romai) Româb6l. A n6v 'Tră-. 
„jân esăszăr megszăllăsătol cred, azâta e n6p 
folytonosan, a mig ezen orszăgok olpusz- 
tittattak, a mig a: mârmarosi „havasok kă- 
'zott 6s az Olt tăjăkân elt, ozt â nevet drizte 
mâg a mai napig“ — mondja Costin?) 

Ugyanesak 6 6ey mâsik krânikâjâ- 
bant) ebbeli loga 0 0desdi veraliou fog- 
lalja irvân: SIR 

„Moldova n&pe honnan giga vajjon ? 
Românak orszăgaib6l, minden.ember hidje! 
Trăjân, az els6 esiszăr lezyozte a dâkot, 
azutiin Drâgos telepite le a vlahot: tanu 
ozekre „Trojân Sâneza“ a mi orszâgunk- 
ban 6s Turnu-Szoverin a ti orszigotokban:“ 

Costin Miron.a român mai tărtânet- 
irâsnak vetette meg az alapjit. Szerinte 


a româhsâg târtânete 'Trâjăn .esăszărral 


“kozdodik. .lils6 krânikâjăânalk?) „elăszavâ- 
ban tudatiban van 'annak, hogy â mă- 
gyarorszăgi, moldovai €s havaşelvi n6p, 
legy: eredefii. y 

L "„Ezen. orszâgok i aaujlăgiieol a 
moldovai, a havaselvi, 6s a - Magyaror- 


1) Bziiletett 1630 xoriil Moldoviban, hazâjânak 
nagykanezellârja, kivâl6 miiveltsgii furfia. Artatlanuj 





lefejeztetett Bârbos kizsegeben 1892-ben Cantemir 
„C. fejedelem âltal. 
2) Urechea V. A.: Miron Costin, opere com- 


plete I. k. 385 lap. 
3 U. 0. 419,], : 
1) U.0. 433. |. Leatopiseţul 'Țorei Moldovei, 
5) Cartea pentru descălecatul de "ntbine 
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szâgban lev6 magât rumân-nak novezd 
n6p eredetâr6l akarok sz6lani,“ 

A kivâl6  moldovai krânikâjit is 
merte a mâgyar, 6s alengyel tărțânot irk 
munkâit; a kerdâsben teljes - âttokintâs- 
sel him, . = 

E nyomdokon haladt "Kantemiv De- 
meter!) moldovai fejedelom is. Munkâjă- 
ban) a moldovai nyelv 6s n&p eredotâvel 
foglalkozvân, râszletosen ismerteti az ed- 
dig felmeriilt nâzoteket ; szerinţe az irdk coy 
râsze.a nyelvet 6s nâpet latinnal, a mă- 
sik râsze olasznak tart;a. „Reszletesen is- 
merteti a kât fl ărgumentumait, âllăst 
foglalni azonban tartzkodik. 

„Most — mondja — miutân ugy az 
egyik, mint a mâsik f6l indokait kimu- 
tattuk, kellene, hogy sajăt vâlemenyiink- 
nek is kifejezest adjunk. Nem merjiik 
azonban tenni, f6liink, nehogy â haza- 
szeretete meghomâlyositsa lâtăsunkat, nem 


1) Szil. 1678. meghalt 1723. Moldoviban. Igen 
sokat irt latinul. Idezett munkâjât 1717. kăriil irta, 

2) Descriptio. Moldaviae, (Bucarest, 1872) 
148—154. lapokon, zii i 


LE 


lâtvân meg oly dolgokat, a melyok mis 
elfogulatlanok iltal kănnyen lithatok.1)* 
Mindazoniltal ugy velekedik, hogy a 
nyelvben dâk clomek?) vannak, hogy ku- 
vetkez6leg a n6p nem olasz, hanem râgi 
latin, a trăjânusi koloniâkt6l oredo. 

| Liăthat6, hogy a român kr6nikâsok 
a român n6p €s nyelv credetiisâgât ille- 
tâleg kezdettdl fogva abban a vâlemeny- 
ben voltak, hogy a nsp 6s nyelv latin, a 
megalakulisi hely pedig Dikia volt. Ezt 
a v6lemânyt ugy Sinkai Gyorgy, mint 
Maior Pâter kâszen kapta. Kâztudattă 6r- 
lel&dâtt, hogy a szâtszortan lak6 n6p egy 
eredotii, egy nyelvii, a trăjinusi Dikia 
szilâtţe. 

(Folyt ko.) 


Moldovân Gergely. 





9 U. o. 150.1. 

2) Ezek: stegear, pădure, halesteu, cărare, griiesc, 
privesc, nimeresc. Kantemir azonban ezen elemekre 
n€zve igen nagy tâvedâsben van. JZalesteu magyar 
befolyis : halastd. Stegear (stejear) a bolgâr ateze» 
stb. Egy szâra sem foghat a dăk eredet, âmbăr ezt 
egy nehânyra nezve Hasdeu is vitatja. (Columna lui 
Traian 1874, 50; Istoria Critică-11. 67.) 





A VALLĂS-UNIO TORTENETEHEZ,. 


„Mikor Petrovics M6zes, szerb metro- 
polita 1780. lul. 27-60 meghalt, az 1731. 
febr. 4. Karloviezon megnyitott zsinaton 
a szerbek .Jovânovies Vineze aradi piispă-- 
kot vâlasztottăk mietropolitâvâă s Gt jul 
2. III. Kâroly is megerâsitettet). 


” "Szerb ir6k nemzete . megtagadâsâr6l 
s g.kel. hit6hez val6 hiitelensâgrăl vă- 
doljâk Gt. A valâsâg az, hogy mihelyt 
Arad szerb piispâke lett Jovanovies 


1726. szept. 1l-6n, azonnal engedelmet . 


eszkăzălt ki a bâesi haditanâestdl, hogy 
Biharvărmegy6ben katonai fodozet .alatt 
lătogathassa meg. a gărăgkeleti riâezokat 
6s olihokat. Igy maga a kormâny segi- 
tette abban, hogy eltâritse n6pât a katho- 


) Erdulyhelyi, A karlâczai patriârkătus. Szi- 
sadok, 1894, 230. 1. 


lika egyhăzzal val uni6r6l, melyre eldde . 


Martinovics Jinos aradi szerb piispok, 
1718-ban titkon măr ât is tert, hogy XI. 
Kelemen păpânak 1715. măjus 27. kiadott 
bullâja alapjin egyhăzi hatsăgot gyako- 
roljon Arad, B6k6s, Zarând 6s Bihar isz- 


szes. gorogkatholikusai felett!). 1798-ban | 


indult els6 kărutjira. Grof Csiky Imre 
văradi piispăk a zorândi hidnâl lesetott 
rei, hogy lovait leszurassa s 6 magit, 
visszatârâsro kânyszeritsoe. Do nem dsmer- 
tek 6, mikor elhajtatott clâttiik. Cs6ifa, 
alatt Gppen kendert vetott a popa. Mog- 
sz6litotta s megnevozte magit, hogy 6 az 


*) Vela Pâl nagyvâradi g.-kath. kanonok szi- 
ves 6rtesitâse. V, 5. Ardeleanu, Istoria dioecesei gre- 
co catolice a Oradie-Maro cs: Niles, Symbolae hist, 
eccl. orientalis, 1], 604. 


> 
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aradi piispăk. A popa sohnjtozva emle- 
gette, hogy neki nem piispăke mar, mert 
6, hogy megelhessen, az uniohoz îl. A 
piispăk magumelle iiltette s biztatta, ne 
essck kâtsegbe; de a popa esak azt haj- 
togatia, hogy nines remonye tâbb6. „De- 
hogy nines!* felelte a piispăk s enekelni 
kezdte a 86. zsoltirt: „Cine e Doimnne- 
zu mai mare, en Domnezăul nostru? Tu 
ești Domnezăul nostru care faci minuni 1“ 
„Veled megyek, alkirhova mâgy 1“ kiăl- 
tott a popa s azonnal visszatert a gărăg- 
keleti vallisra!). Vâradon egy kinestiări 
Gpiletbe szăllt s bâr6 Salzer paranesnok 
katonasăggal Griztette, hogy a piispăk- 
fispân hajdui €s fogyveres jobbiâgyai ki 
ne kergessek. Jovânovies, ebben bizva, 

mijus B-ân Vâradon ugy tiintetett az uni6 
cllen, hogy a keresztjăr6 napokon kărmo- 
notet tart6 katholikusokkal âppen szembe 
vonult pluvial6ban, koronăval a fejân, 
păsztorbottal a kez6ben s papjai — ka- 
tonăk fedozete alatt — akkor 6nckeltek 
legjobban, mikor mellettăk haladtak ela 
katholikusok. 


Maguk a bihari românok Belenyes 
videken eleinte ellenszenvvel fogadtăk Jo- 
-vănoviesot; eltorlaszoltăk eldtte a hegy- 
szorosokat, s0t.lovât is loszurtăk ; kărut- 
jinak 6s izgatăsinak azonban mâgis nagy 
lett az credmenye, mivel Biharban egy- 
magăban 178 pap esakugyan elszalkadt az 
cgyhiizi uni6t6l. Mire azonban 1782. mâr- 
ezius 22. Biharvârmegye kozgyiilesân grof 
Csâky Imre nagyvăradi piispăk 6s bibari 
fGispin iinnepiesen tiltakozhatoit volna 
az aradi răez piispok cgyhizi litogatăsai 
ellen, Jovânoviesot s' ugy litszik, 6ppen 
g.-kel. vallăs megvâdâs6ben tanusitott 
buzgalmănak elăsmerâsiil, mint Lăttuk, 
metropolităjulkkă vâlasztottăk a szerbek?). 
«Joviinovies gyiililte a magyarokat s 
oz a gyiilălotet fopapi sz6kâre is magă- 
val vitte. Azt hitte, nemzote 65 vallisa 
megbuktatâsin dolgoznale. Vâlemânyenek 


1) Iagyominy. Rozviny Gyărgynok, N.-Sza- 
lonta monographusânak kizl6se. 

2) Szavits (Der . Serbisch-ungarische Aufstand, 
“11, 1.) kifakad, hogy nem a ncp jeloltjet, Dimitrie- 
vies Miklost, hanem Jovânoviesot vâlasztottâk meg. 
O azonban ezeket az elozmenyeket new osmorte, 
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1731. jul. 24. nyilvân kifejezest adott a 
rudikălis pârtot kepvisel6 budaiukhoz in- 
iczett loveleben, melyben egyuttal pa- 
naszkodott u beesiek cllen, hogy a szer- 
bek reszere adott szabadalmakat esak 
naey penz rin akarjăk meogerâsitoni!) A 
bâesi udvar azonban ut6bb azzal vonta a 
maga râszere Jovânoviesot, hogy roă ru- 
hâzza az .1706. ta botăltotleniil All6 pat- 
riarehai meltsâgot, ha megnyeri a val- 
Jăsuni6 iigy6nek a g.-kel. szerbekot. 

Jovânovies Bolgridba azonnal: ta- 
năcskozăsra hitta meg a marosi 6s tiszai 
răez hatăârorvidek tisztjeit. Eljutt Pâesk6- 
r6l Szegediniez Pâr6, Aradr6l Tălăli (Te- 
kelija) Rânk6  6s Sevies Gyirgy, Nagy- 
lakr6l Strba Jânos, Szegedrâl Zâld s azon- 
kiviil mâg szâmos tiszt 6s zâszlotart. 
Gyiilâsbe hivtik az dregebb răez papokat 
€s szerzetescket is2). Jovânovies esak a 
harmadik hâten sz6litotta fl nyiltan a 
tiszteket 6s papokat, hogy nemzetok 6s 
a maguk java erdekâben fogadjâk el az 
unit, a hogy 6 €s târsai mâr meg is tet- 
t6k. ezt Bâcsben. Erre a tisztek lirmâs 
6riekezleteket tartottak 6s Szegedindez sze-' 
mâre lobbantotta ărulâsăt, tiltakozott, ter- 
vei ellen, s a, tisztek mogtagadtik, hogy 
ily foltâtelek mellett râszt vegyenek a 
rendes ezred megalakităsâban, mely egyiitt 
jârna eddigi polgâri €s katonai szerveze- 
toknek, biztositâk n6lkiil vald feladâsăval. 
Kijelentettek, hogy ellene vonnak fegy- 
vert, ha a nâpet tovâbb is erdlteti „Vagy 
răbeszâli orre a dologra. 

Jovânovies annyira megrettent, hogy 
itszokătt a torok fâldre, honnan azonban 
esakhamar ismât Beesbe siotett, hogy az 
udvart a kisârleteknek nagyon is vesze- 


delmes voltăra figyelmeztetvân, azt az 


1690. 6vi. diploma megerositesevel a szer- 
bek tăkâletes megnyugtatisăra birja. 
Az aradi g.:kel. piispăknek, 1731. 


Gta. Antonovies Izsaiăsnak mognyerâse an- 


1) U.-o., 11. €s Giasnik, XXXIX. kotet (1875) 
116,1, Vitkovics Gâbor czikke. 

> Ruvarie Demeter (Isztoriesno-kritiesna-crta 
o Vityentyiju Jovânoviesu, Zimony, 1886. Sr. 31. 
lap) a gyiiles lefolyăsânak egeaz elbeszâlsat mMes6- 
nek tartja s tagadja, hogy Jovânovies az unid hive 
lett volna, V. 5. 'Tkim, Szâzadok, 1894., 156 —8, 
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-năl fontosabbnak lâtszott, mert: hat6stga, 
kiterjedt a Maros mellkân lov6 isszes 
râez cşapatokra s izy mâdjiban illhatott, 
hogy ezeknek vallisos fEltekonysâget fel- 
Kâltse vagy leesillapitsa. A kirăly tehăt 
1785. mărez. 1. mâr meghagyta -Bihar= 
vârmepye kizănsâgânek, -hogy bizottsă- 
got kiildjăn ki, mely az aradi piispok ha- 
tosâga ală tartozoktol rendre megkârdezze, 


gorogkeletiek -maradnak-e, vagy elfogad- - 


_Jâk az “unit?. A plebiscitumnak ez a 
m6dja kiilănben legkevâsbb6 sem âllott 


a vallăsszabadsâgnak szolgălatăban. Ugy 


hitt6k; szăzfâlekepen lehet, a n6pre hâtni, 
- hogy magit gorogkatholikusnak vallja s 
„ ebben az osetben annyival inkâbb, mivel 
a rominok 6s szerbek kăzt egyhizi. s 
„ nemzetisegi tekintetben mind. inkâbb ki- 
» fejl6dtek az . ellentâtelek.. Az alak “azon- 


ban, melyben a kormâny a kârdâst f5]- * 


-vette, egyelre .jonak lâtszott a szerbek 


megnyugtatâsăra.. Azonban mily kevâss6 
volt alkalmas,. elegg6 megmutatta Prg. 


; p6cskei kapitânyhak magatartâsa. 


Belerâdb6l Pâeskâre hazatârve, foly- 
“ton dult, fult a beesi kormâny 6llen, mely 
most mir a szerb nemzetet is fel akarja 
„ Aldozai politikăjânak. S 6, a-kia kor- 
măânynak: 1703 —1711. k5zt olyan k6szs6- 
gesen adoti segits6get a magyarok irtă- 
“sâra, n6pân6k hasonl6 veszedelmât 'lâtva, 
“most inâr nagyobb râszvâttel hallgatta a 
magyar parasztok panaszait. ldâig vallăs-, 


nemzetis6&- 6s osztălykiilânbsâg vâlasz- 


totta el 'a magyaroktbl Gt, a ki gărăgke- 
leti, râcz 6s katona, volt. 3 


„ Gyermekkorâban meg magyar vilăg 


volt. Arad kăriil; magyarul a parasztok- 
t0l is -megtanulhatott. A tărăk 6llon vi-: 
vott felszabadit6 hăboruk azonban „esak- 
„Nem eg6szen kipusztitottik onnah a ma- 


Syarsâgot s a râez: hatărorsâg felillitâsa 
teljesen megviltâztatta a Maros mellek6- 
„nek n6prajzât. 'Tsbb Grajărâsnyira kellott 
volna, mennie, hogy magyarokkal 6rint- 
kezhessk. Azutân a Liitelholz-fâle n6- 
met paranesnokok beleugrasztottâk a ră- 
ezokat a magyarsâg âdiz gyiilăletâbe. S 
Pâr6 kapitiny, ki nâmetiil sohasem tudott 
megtanulni, nâmet paranesszora . mâgis 


e PI MI STIE prag ce szaz, za 3 zz 


vadul  iildozte a magyursâgot,  melynek 
nyelvât nem tudta cltelejteni. 

Most mentiil tobbet gondolkozott a 
dolgon, annăl inkâbb lâtnin kelleti, hogy 


n6p6ben a korminy esak a katonăt bo- 


esiilte, nem a szerbot s hogy a:n6moto- 
sitO torekvâsnek ol6bb-utâbb oz is ildo- 


- zatul esik, Katoniira a mindnagyobb pol-" 


gări  terhek nehezodtek, az 1691-ben 


nyert kivâltsăgok megsârtâse miatt mind - 


siribben lettek a, panaszok, az crâszakos 
ătteritâsek pedig mâr hiteben is fenye- 
gettek nemzetisâgât. Kozdte Grteni, 1708- 
ban mi adott fesyvert a, magyarsig ke- 
zâbe; s kezdte hibânak tartani, hogy a 
răezok akkor olyan keszs6gesen szolgil- 


tak a n&meteknek. 


Meltân gyanakodhatott, hogy Gkot, 
a beesi kormâny katholizăl6 tărekvâsei 
ellen fegyveresen tiltakoz răez tiszteket, 
most a nâmet birodalomba akarjăk kikuăl- 
deni, hol a Rajna mellett s dâlen Olasz- 
orszâgban măr javâban folyt a kiizdelem 


o franeziâk, spanyolok' 6s szărdok ellen, - 


kik nem akartâk eltiirni az oszirăkok 6s 
oroszok âltal lengyel kirâlyul feltolt III. 
Agostot. Szerenesâjiknek tarthattăk a 
szerbek, hogy a Rajna vonalin esakha- 
mar feleslegosekk6 tottek Gket Savoyai 


-Jen6 gyozelmei; mort ha, a, râez militiâi 
„păr vre a Rajna, mellă viteti a kormâny, - 


itthon a râcz pâpăk aligha âllhattak voln a 
ellen a terită tărekvâsckuek. 


A hăboru elmaradt ugyan, a gărăg- 


keleti râczok bizalmatlansăga  azonban 


nem sziint meg. Pâr6 a bekâs- 6s bihar- 
megyei el6giiletlenekkel csakhamar folke- 


“„l6sr6l tanakodott s a, lăzadăs meg azon 
1735. ki-is târt, de esakhamar elfojtottăl. 


Maga P6r6 r6szt sem vehetott a kiizdelem- 
ben, mert mâg az erdâhegyi sata clâtt clfog- 
tâk. -Utobb, hosszas vizsgâlat utin 15bb 
magyarral cgyiitt kivâgoztâk 1736. ipri- 
lis 4-6n. 

Dalaikban a râczok sokiig mint nem- 
zeti hâst diesditott6k Pârât, 

Az 1785. 6vi osemenyek megmutat- 
tak, hogy a tămegesen coyiitt 610 râczok 
az egystgos Auszitriân kiviil mds eszm6- 
nyekert is hoviilhetnok s hogy târsadalmi 
6s vallisi 6rdekek felejtetni k6pesek a 


pre 


mugyar părasztok 65 riez praniestirok kăzi, 
levă nemzetisegi ellentetkot, Dosa (yărgay, 
Cserni Istviân €s Szegediniez Pârd lâzu- 
dăsainuk  legzajosabb  jelenetei eoy  €s 
uyanazon videken fotytuk lo; s magya- 
rok €s szerbek nem most 1785-ben, hu-. 
nem măr L927-ben szvetkeztek olâszur, 
hogy homilyos tărsadalmi îs politikai 
czeljaikat kozăsen mogvalogitsăk, 

A mit râgtâl fogva alkotmânyuk 
szempontjibol  siirgottek a magyarok, 
meghozta azt, valahâra a râez hatărărok 
megbizhatatlan  voltânak kiderilâso s a 


hadsereg ujabb rendezâsânek ideje. A: 


vârmegyei intâzmânyt esakhamar helyre- 
ăllitotta a kirily s ezzel răvid id mulva 


kivândorlisra, k6nyszeritette a răezokat, . 


1785-ben ezek esak amolyan Jermâk-Ti- 
mofăjev-fele kozăklăzadăst imdtak ren- 
dezni, mely nem Szibtriăban vegzdătt 
ugyan, hanem mâgis Oroszorszâghban, a 
jekaterinoszlăvi . keriiletben. Pâr6 lăza- 
dăsa cgyik  kăvetkozâsânek tekinthetjiik, 
hogy Arad-, Zarând-, Csanâd- 6s Cson- 
grăidmegye  esakhamar szogânyebb lett 
ogy nemzotiscggel, a răczezal. Pâr6 tehât 
m6g sem az cgyețlen răcz, ki ăldozatul 
6sett.!) i 
Ezen răczok mellett idăig vallăsi, 
politikai 6s târsadalmi tekintben teljesen 
hăttârbe szorultak a velăk egy hiten le- 
vă s egy hicrarehia vezetâse alatt 616 ro- 
minok. te | 
Bă Mityâs?) a szăzad els6 fel6ben 


ipy jellemzi Arad- 6s Zarând megy6k la- 


kossâgât: „A vârmegy6kben  dihok. 6s 
magyavok laknak. Az olihok ilnok embe- 
rek, kik magukat a râmaiaktâl szârmaz- 
tatjik, noha râgen clfajultak azoknak 


erânycit6l. Mert nem miivelik annyira a 


foldet, mint lehctne s a tolvajsigot tart- 
jik magukhoz legmâltâbbnak. Nemesak 


ordei rabl6k 6s utonâll6k, hanem kitanult. 


hăzi tolvajok is. A szomszâd barmât el- 

1) Bâvebben szâltam, az orszâgos 63 tobb 
mis leveltăr adatai alapjin, e.mozgalomril akad, 
szekfoglal6 ertekezesemben. (Mârki: Pâr6 lizadisa. 
Budapest, 1893, 8r., 96 lap.) 

1) Comitatus Varaudiensis, Kezirat a “primiis 
kâ:.yvtirăban, Membrum politicum, $. 1. lddzi Det- 
lent, X. 756. Pe 
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lopni $ âzt paruszt lukomăkon kăzison 
elkălteni szâpnek tartjik. A mugyarokat, 
u hol-lehet, kifosztijiil.* 

„A mugyarok făldmivesek s bedrik 
a inagukeval. Ha tolvajsigrol vădoljăk 
Gket, eleg a birosâgnăl annyit mondani, 
hojzy-6k. magyarok:. ;Ipaz magyar va- 


„Yok, sohasem loptam.* A mellett ven- 


degszeretk. Oles6 €s kănnyen megsre- 
rezhetă ruhăkban jârnak. Nyelvjărăsuk 
igen hasonlit a debroezernihoz. Kâr, hogy 


"kovesebben vannak, mint azelâtt. A sok 


hăboru.miatt azonban ezen nem esodăl- 

kozhatni.“ | - . 
A szâzad. cls6 fel&ben 'ehhez a tăr- 

zsăkăs lakossâghoz a szerbel: jărultak, kik. 


-azonban măr 175l-ben tămegesen kivân- 


doroltak s inkâbb esak uri nepsâg5k ma- 
rad idebenn. Ellenben .n6pes sud) kăzs6- 
gek alakultak, melyek mostantăl fogva a 
a magyar helys6gekkel versenyezve mii- 
veltâk a siksâgot,. a bortermb hegyekot s 
az anyagiakon “kiviil mâr a szellomiekkel 
“is gondoltak. At za . 
„ITT9-ben azt irta B6l k5nyvânek 
folytatja!), hogy „Arad vârmegyâben f6- 
k6p olăhok 6s râczok laknak, kik Ma- - 
-gyarorszâg irânţ kivâlt hâborukbari sze- 
reztek 6rdemeket.. Hozzăjuk magyarok 6s 3 
„n6metek jirulnak, de mod felett esckâly 
szâmban. Ide tartoznak az Erdâlybăl be-. 
KOLtOZOtt drmenyek is. Ennek a vârmogy6- 
nek, melyhez Zarând . kât jârăsât is ESa- . 
toltik, 167 faluja s: 16 mezâvârosa, van, 
melyekben 101,540. I6lek 'lakik, odaârtve 


810 zsidot is...» 


Kâts6gtelen, hogy a tărikăk kiiize- 
tâse Gta a n6pessâe legalibb 70%/.-kal 
cimelkedett, a mint 1779 Gta is 1847-ben 
239954-rc, 1891-ben 349,597-re_ s a zsidok6 
310-r6l 2100-ra, illetăleg 8924-ro szokott 
fel. A XVIII. szâzadb6l ninesenek ada- ă 


„taink. De az akkor esckâly *szâmu ma- 


syarok €s nâmetek most t5bb mint 22,000- - 


„rel, az olihok pedig tibb mint szăzezer- 


rel muljik feliil a megye 1779. âvi cgesz 
n6pessâgât ; ellenben a szerbek most mâr . 
tizedrâsznyien, sot felnyien sinesenek, 


') Compendium Hungaria geographicum |: 
272. V. 6. Arader Comitat, Anmerkungen. K. Ung 
Magazin, 1791, 1, 109, - 
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mint a tâtok, kik esak a XVIII: szăâzad 
kăzepân kezdtok botelepedni. Az arâny 
1779-ben ez lehoteti,; 10—10,000 szorh 6s 
magyar, 5000 nâmet, 310zsid6, 300 drmeny 
s 75,930 olâh.:) Mindenesetre nagy tobb- 
s6gben voltak az olâhok. 


Elterjedesăk utjâr6l, mâdjisl bajos 
szămot adni. Csak azt lătjuk, hogy mir 
a:XVIL szăzadban mindjobban elolăhosod- 
nak a helysâgek tâsgyikeres magyar no- 
vei ?), melyek maguk is elâgg6 utalnak rei, 
az elpusztult falvakba mint ereszkedik 
- ală hegyei kiz6 az olâh sa siksâgot 16- 
pesr6l l6p6sre mint szăllja meg. Eltfogadja 
6s esak a kimondâsâban ferditi el a hely- 
neveket s abban az arânyban terjcd, a 
melyben gyângiil a magyarsâg 6sa râez- 
sâg. Bllens6g, elemi esapâs kevescbbet 
ârthatott neki; fahăzait, fatemplomait, ha, 
leâgtek is, gyorsan ujra pithette az erdă- 
b6I, hovă mindenkor elmenekiilhetett mar- 
hăival, melynek tenyâszt6s6b6l. 6ldegelt. 
A magyar paraszt, kinek kath.6s reform. 
kGtemplomai isszedăltek, pâpâikhoz vitte 
keresztelni gyermekeit s azok azutân, ha 
jirtak, jobbadăn dâszkelekhez jărtak is- 
kolăba. Hiszen 1782-ben esak 3 kath. 
pl6bânia 6s 6 ref. cklâzsia volt s fâl- 
szăzad mulva is esupân. Nagy ritkân târ- 
tânt: olyasmi, hogy a kath. vagy ref. pap 
visszakeresztelt volna olyan magyar fiut, 
kit a pâpa keresztelt meg. A borosjendi 
pl6bâniân 1747—1769-ig mindăssze esak 34 
egyen târt ât kath. hitre: pl. Tâth Peter 
ki hatholikusnak sziiletett, de g.-keletinek? 


ndvekedett 6s Horvăth Jânos. Az ăttârtek 
kăzt azonban esak 4 olâh volt, kăztiik 


(1746. jun. 26.), a hatvan 6veş Gornyik 
Miărton. 1741. jul. 16 megtărtent, hogy a 
borosjendi pl6bânos tijra megesketett egy 
pârt (Nyikora 'T'6dort €s țMunkics Kata- 
lint), kiket a popa titokban adott ăssze 
6s târitvânyt vett az olâh fârjtâl, hogy 
gyermekeit katholikusoknak neveli s hogy 


1) 1774-ben Aradban 11,711 6o 1793-ban 95,300 
g.-kel. hiz volt ez ut6bbi €vben :143,138 hivOvel, Ez 
a szăm tehât, mint kăzepes, 1779-ben valoszinii €s 
elfogadhats, 


2 Osszehasonlităsul |. a jelen kânyv 1. r. 190 
—253, 6s IL. r. 147—169, lapokon kăzlătt helyneveket. 
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nej6t, nem hiboritja hil6ben. 5 17-47. okt, 
24. Aradvirmogye măr kenytelen volt 
elrendelni, hogy „mivol uz iaz (rom. kuth.) 
hitrăl sokun az cretnek (g.-kel ) hitre târ- 
tek ît, az ilyeneket be kell hozni uz aradi 
bortânbe, a hol addie tanitsăk ap iaz hit 
dogmâira, mig vissza nem t6rnok.* 2) 

Erre nezve igen szigoru P6ldât ki- 
vânt adni Nydmecz Antal esetben,. Ep AYA 
ember 1727-ben a rm. kath. vallăsrol a 
gorogkeletire târt ât. Most a vărmegye 
Aradra hozatta s a bărtănben hite miatt 
cgy €vnegyedig sanyargatta. l“olytonos in- 
telem, buzdităs sem, torte meg, nem en- 
gedeott az it6loszek tidvăs tanăesainak, 6r- 
veinek, szelidebb 6s szigorubb  eszkăzei- 
nek s az cretneksâgt6l, lelk6ben  meg- 
ătalkodva, most sem akaut moegvâlni. Mi- 
vel tehât ez az elvetemilt vakmerden 
nem gondolt az isteni joggal s az Or'szâg 
boldogeml6kii kirilyainak torvânyeivel 6s 
rendeleteivel 6s azoknak ellenszegiilt, 
azert a hittagadot, ki j6 6s iidvâs csz- 
kozăkre vonakodott az tidvăziil6s 6s igaz 
hit utjăra târni, sajât biintotese s mâsok 
elrettentâse vâgett“ 1748. mij. 13. tovâbbra, 
is bârtânben hagyta a megye, kenyerre 
6s vizre szoritotta es elrendelte, hogy 
esak akkor boesâssăk szabadon, ha igaz 
6s val6di biinbânat utân visszatârne. 

A helytartotanăes azonban 1749. ip r 
25. megis szabadon bocsiitotta, „mivel a. 
kir. paranes kihirdetâse clâtt esett a hit- 
tagadis biincibe“?) De ily szigor utân is 
megijultak a panaszok. Engel esanâdi 
piispOk 1773. febr. 6. elâgtâtelt k6rt a vâr- 
megy6t6l, mivel a solymosi g.-kel. pup a 
rom. kath. Danez Mihâly gyormekât el- 
keresztelte. A viirmegye, mivel esyhâzi 
iigyokben 6s dogmăkban a kânoni tărv6- 
nyek az cgyh. hatâsâgot 6sa szontszket 
teszik felelGss6, mârez. 31. a piispâktt a 
a târvânyek 65 rondeletek ârtelmâben val6 
eljărâsra kerte, do megi gerte, hogy az cgyh. 
bir6sâg itâlotnek vegrehajtăsiura mogad 
minden hatosigi segelyt; s âpril 30-ân a 


2) Matricula Baptisatorum ct Copulatorum item 
Conversorum cccl. Boros-Jenă, 
2 Aradm, jk. 1747, 126, 1. 


?) U. o. 1743, 200., 203—4, 826. 563—4,, 
42.1 
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popăt „pelda es elrettentes vâgreti n, piis- 
pOk kerelmehez kepestă nupra esukugevan 
hecsukutta 0), 1775. ipr. 8. viszont a miutt 
kârt elegtâtelt a esumuli szeniszek, hogy 
Mojsza ottvosi popu Piju ottvosi rom. kuth, 
lakost titkon g.-kel. szorturtiis szerint os- 
kette issze g.-kel. jegyesâvel. [E miutt a 
popăt îipr. 28-ra az arauli p.-kol piispok 
is maga el6 idâzte!). 
1) U, o. 1773, 77., 106, sz. 
2) U, o, 1775., 129. ez. 


Vâgre 1780. aug, 


27. u helytartotanics is elrendelto?), hogy 
keresetet inditsunak az -olyan popăk el- 
len s foszszăk meg a papsântol 6s juva- 
dulmakt6l, kik bărkit is eretnekstgre csă- 
bitnuk; mit a vâr mogyo okt. 80. meg is 
iert, : 

(Vege ko.) 


Dr. Mărki Săndor, 





1) 5271. sz, a. V. 6.,Aradm. jk. 1780, 16. sz. 


ROMÂN SZAVAK A. MAGYARBAN. 


A magyar nyelvben elâforduld ro- 
mân clomeknek a kimutatăsăval el&szor 
Edelspacher prâbăâlkozott meg 18/6-ban 
| Rumun elemek a magyar nyelvben, Nyk. 
XII. 87—116.] Azâta dr. Szinnagei Jozsef 
foglalkozott esak komolyan a k6rdâssel. 
A Magyar Nyelvârben 1893-ban megindi- 
totta „A magyar nyelvbe divelt olăh seaval“ 
ezimi nagybeesii tanulmânyât, mely a 
român elemek szâmăt a magyarban tete- 
mesen megnăvoli. A dolog tormâszetâbăl 
kifoly6lag Szinnyei. gyiijtemânye sem'tel- 
jes. Mi măr a mult szimban kimutat- 
tunk 18 uj elemet, ezuttal gyiijtâsiink kăz- 
l6s6t folyatjuk 6s kârjik iigybarătainkat, 
sriveskedjenek a kezik iigy6ben fekvâ 
ilyen clemeket tovâbbi kăzl6s vâgett hoz- 
zânk bekiildoni. + 


dmume (Erdâlyben mindeniitt), no- 
mine tenus, nominanter; nahmântlich ; 
novezetesen, n6vszerint, nâzve, 6ppen. (Bu- 
dai Lex.) Anume nekem kiildte; ânume 
esinăltatott magânak ezipât. 

bolumzia (lolozsmegye); a magyar- 
b6l titment bolond (bolund) visszakeriilt 
romăinos alakju, ia kâprâvel. Boluziă, os- 
tobasăg. 

Dorbeneze (Nyelvâr XXXIII. k. 577. 
1.) veder nagysigu kis hord6, (T.-Ara- 
nyosmegye); berbinţă, italag, doliolum, 
fisschen (Budai lex). 

czinyc-mintyă, €szbe, emlâkbo tart, 
nem felejt. Az olâh ezinye-minty6 ember, 


a băntalmakat el nem felejti.  Erdelybeu 
szâlteben hasznâlatos. 

eseteinys (Kalotaszeg). |Osoteny6s sze- 
keren viszik a menyasszonyt, fenyd-ga- 
Iyakkal 6kesitett szekeren. Rom. cetină 
gyalogfeny6, borsfeny6, iuniperus commu- 
nis (B. Lex); fenyâgalyat: is jelent, 

esokobydl  (Szolnok-Doboka). Rom. 
cioen-(ese), &sszeiit, koppint, isszetâr, A 
gyermekek husvâtkor pirostojâssal szok- 
tak esokonyâlni. 

donyitza (Abrudbânya videk6n), Rom. 
donită, culigna, cupa, scaphium, kărtyus 
(B. Lex.) 

dulesăsed, (dulesâcza), 6dess6g, czu- 
kornemii esemege; olaszul dolcezza, spa- 


_nyolul dulceza ; douceur (Cihac Diet.) kăz- 


hasznălatu rom. dulceaţă. 

eszkdba  (iszkiba, Erdâlyben minden- 
fel6). A tekeny6k eszkâbilăsâval kiilăns- 
sen a eziginyok foglalkoznak. Kolozsvârt 
is bojârjăk az utezâkat kiăltvân: Eszkd- 
bâhui tekenyât |! Az, iszkdbdl alak is diva- 
tos. Rom. scoaba, subseus, fibula, (vas) ka- 
poes; burin, cisequ. Scob-(ese) kiviij; pisz-. 
kăl, kives, kivăg. 

hodăj, Erdelyben iltalânosan husz- 
nâlt sz6. Rom. hodaiă, major, majorhiz, 
mozei szăllis, villa. 

komârnycl, (Nyelvor XXXUL 576. 
|. 'T.-Aranyosmegy6ben) „az a hely, a ho] 
a juhokat fojik.“ Rom. comarnie, a szlăv 
kumaninit-bol. A românban sok helyn6v 
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fordul el$ e neven: Coman, Comanu, Co- ] ban rosztvett szoreplă szomâlyek jelennek 

„ marnie stb, (Cihae. Did. 71.:1.) „meg. om. nânaș, năâsznagy. 
- korindâ]! (kolindil), Szoln6k-Dobo-" |. " Drebâyyit,  (Erdelyben mindontelg.) 


kamegye), kântăl. Kiilânăşen kartesony „Rom. prepedit, clzăllăt, olpusztult, (Pr6-. 
elGest6jân szokâs korindălni. Rom. colind:(a- |. peeyit embor lett belăle. 


re, at). kântăl, karăesonyi 6neket ânekul, „„ Pezmerieza, (Bihar), Rom. resmirită, 

„ Z6bya, labdajât6k, Erdâlyben ăltală- | Zirzavar, zenebona, harez, hiboru ; bel- 
„nosan. "ismorgtes; a nâeyes, d nyolezas | um. (B. Lex.) i e . 
Kotya; kedvenez-jiteka mâe a felnâtiek- |. tepelit:, — (Sz6kolyfăldin, Nyelvâr 


nek is. Rom. ciocota, (. 5, esokotyal). A | XXXIII. 468); rom. - tepelag,  erâtlen, 
szOnak” răviditett alakjăt : -cotea (Olvasd | 8yenge.-. (e SER d 
- Kotyă) a românstga is hasznilja ;: e he- |: ? îrvâr, (Erdâlyben mindenfel6) ; rom. 
Iyett :. Vino, si ne jucăm da. ciocola, gyak.. | -birtară, zaj, ziirzavar. 
ran mondja : vino, să pe jucăm. da cotea, să zsarda, . (Nyelvâr XXIII. 578. 1) sI 
jer E6tyât jătszani.. i Sia et af ia Iată p6z7- 
; 2 că na; rom. jordă: kar6, vessză, korbăes. | 
„_. bnâtyik — (irdâlyben mindonlel6); |: Si a (Nyelvâr XXXIIL. 578. 1 
Lp bmatic, holdk6ros, E As . T.Aranyosmegy6ben), juhtojfăl vagy vaj ; 
-ndndsos, nânâsos obâdnek, vendâg- ! rom. jintuială, tejtel. 
segnek hivjăk azt, a melyre a lakodalom- N-AU. 
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MAGYAR SZAVAK A- ROMÂN NYELVBEN. 

A magyar clemek kirmutatăsăt a ro- abrac, (Tribuna, 1890. 84. sz.) A Szi- 
mânban Roessler Rodev! inditottn meg lâgysăgban, Kolozs-, Szolnok-, Doboka- 
(Românisehe Studien; 349. 1.) 1871-ben, megy6kben; Erdâlyben kilânben kozke- 
Utâna Hunfaloy Păi (Nyelvt. kăzl. XIV. „etii sz6; â fuvarosok viţtâk szât m. abrak. 
1878. 'A rumun nyelv.) foglalkozott Ak6r-. |: aurăcălese (Trib. 1890. 84.) m. adrakol, 

. dessel; 1879-ben Cihae A. (Diet. Vetymo- acăstăau. (Trib. 1890. 84.) m. alasztd, to- 
logie dae6—romane, 6l6ments magyars, -| gas. Pune elopul pă acăstiău, tedd a fo- 
474—540 1.) tekintelyes szâmu magyar | gasra a Falapot. i ă 
elemet mutat ki a românbarn; mig vâgre aciuese, (V. 5. Hasdeu: Etym. L. k. 
Alezi Gyorgy (Magyar -elemek az olâh | 193. ], aciaesc), Kolozs-, Szolnok-Doboka, 
nyelvben, 1888.) szakszeriien 6s kimeri- | Torda-Aranyosmegyâben m. desol. 
tâen tărgyalta a k6rdest. - Az Alexi-f6l6 Adelese (Trib. 1890, 84. Szilâgysig), 
eyiijtomâny jazonban  korântsem teljes.- m. edeleg. 
Alâbb megtkozdjiik az abb6l- hiânyz6 cla- „ aghinuint, (Trib. 1890, 84, Sziligysăg), 
*  moknex-a kăzlesgt. Să “| m. gyemănt. 

; „agiag (agliiag), (Trib. 1890. 84.) m. 
19yag. (Sziliaysâg).. 

aghir& (ă) (Trib. 180, 84, Srilâgysâg) ; m. 
“Torda-Arânyosmegy6bch.) A moezoknâl |. egres. ElGfordulnak mâg a kăvetkeză alakok 
is divatos (FC. M.'97.1) Magyarul adârig; is: agreşă, agrișă. agreş, agriş (1. Maxim: - 
“konyhai edâuy, til, a mrelyet leginkibba; "Glossariu 9. 1.) ; 


a 
. 


„abarlău  ( Szolnok-Doboka, - Kolozs, 





nyers hus, megmosisăra hasznălnak. - : „aituiese (Trib: 1890. 84, Szilioysâg) 
ablac, (Kolozsmegye) m.. ablak. A | m. hajt, buzdit valakit, valamire. 
Kolozsvărt hăzal român “iivegesck ezt.. „ala, (Erib. 1490, 84.) A szilâgysâg- 


kiabăljik: adlae! -Î bans- Erdâlyben szâlteben celotordul, m 
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„dis; nemesuk a kOmiivesok dltal cemolţ 19. 1); m. huimbir. . Erdelybon ăltalânos. 
alliisokut jelenti, do a fogadok fedett he- (V. 0. Cihae: Diet, Elements 'Fures), 
Iyeit is (szin), melvek ul uz utazok lo- 
vuikkul €s szokereikkel moghuzoduak, 

alegădese (Trib. 1890, &4), Erdâlyben 
kozkeletii. mm. elegedil. 

«lan, (el6tordul V iski Psultirea-jtibiun 
9. 1.) n, elen. lrdelyben kozkeletii. 

alleniș (clStordul u. o.) an. cdlenes, el- 


«alomaș m. ddlomuis; leginkâbb a vas- 
uti ăllomiâsra vonatkozik. ă 

aveholmeș, copy szirup-tâle folyadek ; 
kozdivatu ; m. arkolinis. 

ardămălesc (Szolnok-Doboka, Kolozs- 
megykben) m. €rdemel, 


lens6g arădat (Fogarasi: kate 38,1. 1648) m. 
Edd = Ș i : 
amar, kăzhkeletii. (Trib. 1890,84,)m, | crede. * Tibi | 
almăriom. (V, O. maxim: Glossariu 18.1.) - aring (Ă), (Maxim: GL. 26.) Szolnok- 
alnicii (Viski: Psaltirea 8. 1.) m. dl- | Dobokâban heriug; m. hering, 


alice (U. o.) m. dlnoh. . asculese (Trib. 1890, 85. Sziligysig) ; 
amărâş (Lrib. 1890, 84; Sziligysig); | m. îskoldz. i - 

m: hmaros, APĂ a auş (aiuș). (Max. Gloss, 32); m, îs. 
ambar (hambare) (Maxim Glossariu a a: 


noksceg. - | „aroiz (Bihar, Szathmărm.) m. droiz, 








SINKAY GYORGY ELETE ES MUNKAI. - 
. | (Folytatâs.) : sai e AĂ : ş 

Sinlay Gyărgy Sâmsondon sziiletett tott hatârârezredben kapitâny volt, Gyărgy- 
g (Maros-Pordamegyâben) 1754. februâr h6 | nek testvâr-bâtyja azon volt, hogy a fiu 
28-ân,' nemes sziiloktă]. Apja Jânos 6s | Kolozsvârt folytaşsa tanulmânyait. 1768- 
anyja Gorog Anna Simsondon, igenyte- | ban, 14 6ves korăban Sinkay Gyorgy, a 
len kis falusi nemesi birtokon 6ltek. A esa- | jezsuităk feliigyotlee -alatt 4l6 intâzetbe 
lid O-Sinkâr6l (Fogarasmogye) ercdt, mely | keriilt s bonlak6. novend6ke lett a Jose- 
egylkor majdnem cgeszen a Binkay esalăd finumnak. -Nâoy esztendeig -tanult  Ko- 
aciticum. birtoka volt. A Sinkay esalădbsl. lozsvârt; a “grammatikăt. 6s-a poetikit 
tobben a kuruez vilăgban mâr szerepot | oly sikorrel tanulta, hogy az els6 hely- 
jitszottak ; a Gârăg csalăd is nemes volt, | t6l egy năvondâk sem tudta, cliitni. 


moz6-szakili credotii, most 'Ture (Târăk) |. Tortânt azonban valami, a miârt 6 
elromânosodott neveh fordul el6. elhagyta “a -jezsuita, intâzetet, 1777-ben 


Sinkay Gyărgyăt apja, a ki kiilân- | Boszterezân a piăristâk eymnasiumâba 
ben nem volt tanult obor, mâr kis ko- | vâtette fe] magiit, mint mondja, leginkâbb 
riba Szabedra (Maros-Torda) kiildte az azârt, hogy a nâmet nyelvet elsajâtitsa,. 
unitâriusok iskolăjiba, hogy mageyarul A rhetorikăţ vegezven, 1773-ban a 
tanuljon. Iti az ifju hihetâleg nem volt balăzsfalvi român iskolăkhoz hivtăk s 
megelâgedve a dolgok ăllapotiival, mert mogbiztâk 6t a-rhotorika 6s a poetilka ta- 


esakhamar haza kivânkozott s ott foly- | nitâsăval. Sinkay akkor 20 6ves volţ, 
tatta tamulâsăt szilâi foliigyelet 'alatt, "A romin piispăk ezen idâben a kăzte - 


1706-ban, tizonkât 6ves korâban, Maros- 
Văsărholyro kerilt a refornătusok nagy 
hirben âll6 iskolijăba, a hol - Kovâsznai 


6s a rOmai pipa kozâtt Iâtrejătt  egyoz- 
s6en6l fogva, mâr nehâny ifjut Romiba 
RildOtt volt a De Propaganda Fide Col- 
Sândor tanăr keze alutt kât esztondOn ît | l6giumba.  1774-ben ezen  kikiildotâsre 
tanult, a magyar 6s a latin nyelvben meg- | senki sem Grdemesitette macât any- 
kapta az elemi oktatăst, nyira, mint -Sinkay, kinek- tanări  miiko- 

Sinkay Jânos, a. ki az akkor alaki- des6vel az illoi6kes kărăl igen meg vol- 








tak el6gedvo. Nagy părtfogoja volt er 
iigyben Darabont Igniez kanonok, k6- 
s6bb nagyvâradi piispăk, kinek hathatos 
timogatăsa, Major Gergely piispăknâl Sin- 
kay kikildetâsi iigyât keresztiil vitte. 
Sinkay Major Pâterrel ?) lett Romă- 
„ba kildve. Sinkay st cvig tanult Romi- 
ban. A băleseszetben 6s a hittudomâny- 
ban rendkiviili el&menetelt, tett: 1779. ja- 
„nuâr h6 28-ân mindkât irânyban tudorră 
avattăk. Râmai tartozkodâsa alatt sike- 
riilt Sinkaynak Borgia Istvân cardinalis 
kegyeit annyira megnyerni, hogy az clâtte 
Râma minden nevezetesebb kânyvtărăt 
megnyitotta, igy fâradhatatlanul kutatha- 
toti a Sopra la Minerva, a Benedictina, 
Vaticana kânyvtâraiban, majd dre lett a 
De propaganda fide collegium kânyvtără- 


nak. VI. Pius păpa, a ki a tudomâny- 


szomjt6l 6g6 ifju irânt szintân 6rdekl6- 
„dâtt, nyilt engedelyt adott Sinkaynak arra, 


n6zve, hogy ă tiltott kânyveket is elol-. 


vashassa ; Borgia maga egy tanult papot 
fogadott fel a tărekvă ifju mell6, hogy az 
Gt a konyvtărakban elkalauzolja. 'Term6- 
szotes, hogy ily hatalmas tâmagatok mel- 
lett Sinkay magasabb tirsasâgokba jărt 
6s sok olyan szereneseben râszesiilt, a 


mivel mâs haland6 tanul6 ifju abban az - 


idOben nem diesekedhetett. Az is termâ- 
szetes, hogy Sinkayt leginkibb a n6p6re 
vonatkoz6 adatok €rdekeltâk ; sokat ta- 
nult, sokat măsolt 6s valban megrakod- 
va adat-kinesekkel hagyta. el 1779-ben 
Râmât. 

Hazâjiba val6 visszatârâse alkalmi- 
vai 1779-ben Bâesben ăllapodott meg. 
Mâria Therâzia paranesâbâl itt a Sta Bar- 
bara nevii seminariumba l€pett, melynek 
prefectje ezen id6ben Klein Sâmuel2) er- 
d6lyi român tudâs volt. 

Bâesben kât esztendeig lt; jogi ta- 


1) Major Peter szinten historicus €s nyelvesz, 
nagy szerepet jâtszik a român irodalomban. Meg- 
irta n6penek s egyhăzanak tărtenetat. Sziiletett 1753- 
ban Mez6-Nagykapuson, meghalt 1821. febr. 14-€n. 
A budai cgyetemi nyomda revizora volt. Eliade 5t 
a românok M6zestnek nevezi. 

>) Klein (Micul) Simuel (1745—1806.) szinten 
jeles, tudâs fârfiu, mint a budai egyetemi nyomda 
revisora halt meg Leginksbb latinul irt, 
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nulminyokkal foglalkozott. 1780-ban itt 
alta ki „Etementa linguae Duaeo-Roma- 
nae sive Vuluhicac“ czimii munkâjăt, mely 
a român nyelvedl els6 nyelvtanul szolgăl, 
s melylyel a romăn nyelv ntudatos mii- 
vel6sc megkezdădătt. A nyelvtanhoz euy 
Dialogust esatolt volt a romii n6p ere- 
detârâl, de a bâesi ezenzura annak kinyo- 
matăsât nem engedelyezte. 

Itt is tanult, folytonosan buvârko- 
dott; a kânyvtărakat rendre lătogatta, 
adatokat mâsolt, kiilânăsen az erdâlyi tor- 
tnelemre vonatkozGkat. Lit, ismerkedett 
meg a hires Cornides Diâniel tărtenetir6- 
val, Benkăvel, mindketten buzditottăk a, 
munkâra. Garambi, a bâesi păpai kepvi- 
sel6, az ifju el6tt megnyitotta a nunezia- 
tura kănyvtărait. Hadik, a hadiigy cln5- 
ke, barătsâgira mâltatta a tmd6s  ifjut, 
mig Sulzer târtenâsz, cgy igen jeles mii- 
nek juttatta birtokâba, itadvân neki Mi- : 
ron Costin moldovai român krânikâsnak 
munkâjit.!) Costa, Istvân udvari tânâesos 
tâbb târtâneti okmânyt k6zbesitott Sin- 
kaynak. 

Lăthatolag Sinkay nem îil tâtleniil 
Bâesben. Nyelvi-, jogi- 6s tărtânettudo- 
mânyi dolgokkal foglalkozik s rendbe 
szedi „Cronica“ miive szâmâra a român. 
n6p tortenetere vonatkoz6 adatokat. 

Nem lehet biztosan megillapitani, 
hogy Sinkay mikor hagyta el Bâeset. 
Annyit tudunk, hogy mâr 1782-ben ât- 
veszi a balizsfalvi iskolăk igazgatisât, 


„melyt6l esak 1794-ben vâlt meg. 


Tizenkât esztendân ât volt Sinkay 
az ord6lyi romin iskolăk igazgatâja, ille- 
t6leg tanfeliigyelâjo. Az iskolăk tankony- 
vek nâlkiil voltak. 'Tankănyveket int te- 
hiât, a melyek a român iskolikba esakha- 
mar elterjedtek. Mint tanfeliizyel6 valami 
300 român iskolăt âllitott fel Erdâlyben. 

O egyuttal kaluger 6s kanonok is 
volt. 1784-ben kilâpett a papi kătol6kb6l; 
vele egyiitt ott hagytik a papsâgot Ma- 
jor Pâter, Klein Sâmuel 6s Pâterluki Ger- 


1) Miron Costin (1630—1692.) Moldova kan. 
czellirja, Moldova tărtenetct irja meg, Magyarorszig 
tortânetet is hitra hagyta. Cantemir fejedelem 1692- 
ben lefejeztetia, 


—— 


nun, Szivesen bocsitottăk el, mert trrsai- 
val Osszelerni nem” tudoti, Mint vilizut 
litott, tudos” fârfiu nem tudta tărsninak 
Eyengesegeit, €s uzyszolvu szellemi korlă- 
toltsiâigzăt megjeyzes nelkiil hugryni, 
1790-ben 11. Jozsef reformjuit feladja. 
A Tranezia forradalom eszmsi CurOpaszer- 
te tert foglalnak. Sinkay 5 egyăltalibun 
u român n6p elGkel6bbjei, athatva Jozsef 
esăszăr 65 a franezia forradalom eszmâi- 
(61, 179l-ben un magyar orszizayil6shez 
nemzeti jogokert folyamodnak.)) A ma- 
gyur kovetek megbotrânkoznak a meresz 
fellâpesen; lider, a szisz, a petitio adatait, 
a melyekkel a romin nâp eredetât 6s e 
foldhăz vald birtokăt akartăk demonstrăl- 
ni, kiilon fiizetben megtâimadja. 

A rominok kervânyât ugyan Bobb 
6s Adamovies gr kath. 6s go. -keloti 
PUspOkOk irtâk ali, de szăvegât voltak6- 
pen M6hes €s Sinkay fogalmazta A me- 
resz fellâpes nagy hatâst tett minden 
irânyban. A român nepnek volt annyi 
haszna, hogy. II. Leopold deezemb. 24:6n 
a kt piispâkst biztositja, „hogy Gk s 
papjaik is a t6bbi hiv alattvalok mellett 
kirălyi kegyeloemmel ăleltotni 6s pârtfo- 
găssal 6s minden jOt6temânyekkel, a târ- 
vânyek a t5bbi nemzetek sârelme nelkiil 
megengednek. boldogittatni fognak “ 

A balăzsfalvi piispăki szeken ezen 


idOben Bobb Jânos ilţ. A gr. kath. egy-: 


hăzba latin szertartăsokat kezdett bevin- 
ni, mi cllen sokan protestâltak. 1792-ben 
mâr komoly cllonzk alakult a piispăk 
ollen, melynek feje Sinkay volt. Sem 
Măjor, sem Klein nem helyeselte a piis- 
pOk cljirăsăt. Az cllonsâgeskedâs a piis- 
păk 6s Sinkay kăzatt naprâl-napra 6lo- 
sobb6 lett. egy szâviltăs alkalmăval Sin- 
kay igy fonyegette a piispokât: „In is 
szerzâje 6s vez6re loszok a forradalomnak 
6s tsszooskiivoknek.“ 2) 





1) A folyamodvâny: Suplex Libellus Valacho- 
um Lransilvaniac stb, czim alati, megjelent 1791- 
ben Kolozsvârt €s Jassiban, lder J. Q. kritikâja ; 
«Suplex Libellus Valachorum Transilvania. jura tri- 
bus receptis Nationibus commuuia post liminio sibi 
adseri postulationum, Cum  notis historico-eriticis» 
czimen lătott napvilăgot 1791-ben 

2) „Ego ctiam ero dux et author rebellionis 
atque conjuratorum, Papiu II. Viaţa lui Sincai 19, 
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A torzsulkodâsnak oredmânyo az lett, 
hogy Sinkayt perbe fogtik; bărtonre ve. 
tettek. 1794. oktber havăban hivatalito] 
felmentetett 6 helyât “Pat Ciyorgvayel 
tltăttek bo. A minden kereset n6lkiil 
nyomorg6 Sinkay egy ideig Balăzstalvân 
ELL. 1796-bun  Boesbe ment, hogy iigy6- 
ben a kirâlynaăl panaszoljon. O ugyanis 
nem kăzesendet akart hiboritani az âl- 
lumi, tisztân n piispok ellen sruvotkezott 
nehâny tiârsâval, megakarvân  buktatni 
minden ron. Abban az idâben azonban 
a trancziu szellem 6s eszmâk miatt min- 
den szabadabb mondăshan uz ăsszeoskii- 
ves nyomiit, kerest6k. Mârtinovies 6s tăr- 
sai 1784. aug, I6-ân hasonl6 czelzatokârţ 
vertanu halilt szenvedtek. Ezârţ Sinkay 
helyzete is kritikus volt. Bâesbol minden 
credmâny n6lkiil târt vissza; szerenese 
esillaga, egâszen letiint ; Wass Dâniel grâf- 
nil (Czegcben) nyert novelii alkulmazăst, 
Tamăs, Jinos 6s Gyârgy mell; egyut- 
tal joszâgteliigyel6i teondoket is vâozett. 

A român n6p târtânetânek megirâ- 
sân itt is îllandoan dolgozott. Adatokat 
gyijtott, s mindenkâ&pen igyekezett mii- 
vet tokeletesiteni. 


1803-ban bevegezte mikidâsât a 
Wass esalidnăl s N.-Vâradra ment, r6g 


"6 ember6hez, Darabont Ignâtzhoz, a k 


abban az id6ben piispăk volt. It lkedves 
barăti kărbe jutott: Vulean, Szilâgyi J., 


“Brin, Cornoli, Vitez, Farkas, 'Tertina ka- 


nonokok, tanârok a, piispăk kărnyezotă-. 
ben. Engel ezen idoben dolgozott a kât 
român fejedelemseg tărtenetn. Erdokes 
adatokat e kr szolgiltatott a tudăs tăr- 
ten6sz szimăra. f 

Sinkay esak hărom hânapig tartâz- 
kodott N.-Vâradon. Itt irta volna meg 
Elegiăjăt, a melyben 6lete viszontagsiigai- 
r0l omlekezik meg. Pestre ment, 1808. 6v 
vegen Budân talâlkozunk vele. It Iova- 
chich €s Katonăval ismerkedott meg. Az 
cls6r6l Sinkay „vir cruditissimus mihique 
amicissimus“ sz0kkal omlâkezik meg. A 
Sz6ehâny leveltirban Kovaehichnak, Sin- 
kay, de Engelnok is nagy szolgilatokat 
teii. Upy liâtszik az cgyetomi nyomda 


„> COrTroctora lett; igy ivja ală magăt coy 


- 
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lovel6ben,. melyet Lipszky kapitinyhoz 
intezett. . E ; . 
ro i 1805-ben Klein: Sâimuel: Bobb. piis- 
_POK el6l szintân Budăra menckiil s revi- 
„sora.-lesz a nyomdânak ; itt 1806-ban Sini- 
kay karjai: k6zâtt egy jobb 6letro szen- 
deriilt. Du: 


budai kalendărium vâgân kinyomatja a 
„ Românok “Târtânetât.. 1808-ban Croniea- 

jăt kezdik nyomtatni ama naptăr fiigge- 
- I6ke gyanânt; ismeretlen okokbol azon- 
ban az 1809-ki kalondăriumbăl a Cronica 
- kimarad. pi: ÎN Zn; 
1809-ben Sinkayt ismât a Wass, esa- 
“Tăd kăreben lâtjuk annak. abaujmegyei 
birtokân. Szândeka volt addig venni ig6ny= 
be a grofi csalăd nemes josziviistgât, a 
mig Croniea-jăt, teljesen befejozi. Nyug- 


hatatlan lelke: azonban nem tudoit helyt. 


-maradni. 1811. februăr havăban elhagyja 
a grofi. esalâdot 6s N.-Văradra ment. Vul- 


can piispoknsl szivesen lătott vendeg volt. . 


Munkâjâban itt 1739. 6vig jutott. Erâsen 
panaszol, hogy n6p6nek ellensgei (duş- 
manii neamului nostru) elle minden utaţ 
elzârtak, a melyen adatokhoz juthatott 
volnă ă vallăsi. uni6 târtenetânek . meg- 
irâsăra. i în, Ai 

1812-ben, mikor-a szerenes6s Major 
Pâter-Budân: a românok tărtânetâre vo- 
„natkoz6 munkâjăt?) kinyomatta, Synkayt 


koldusbottal a kez6ben litjuk vândorolni 
N.-Văâradr6l Erd6lybe ; hătân “tarisnya, a. 


melyben terjedelmes nagy munkâjăt s az 


"ara vonatkoz6 adatokat ezipelte.. Balăzs-- 


falvâra 6rve, nagy mozgalmat tâmaszțoti 
kilonâsen a papnăvendâkek kăzătt. A 


vongyos 6s minden'făldi j6t6l megfosztoti 


Sinkayt a piispok. asztalihoz hivtâk' 6s 


ott igen mer6sz dolgokat: mondott. Bobb-. 


nak €s kârnyezetenek. Nem tudott kib- 
ktilni” sorsăval. Erdâlybe ăllitolag. azârt 
jott, hogy munkâjât kinyomassa. A latin 
nşelven beterjosztett Cronicâjăt a con- 
sore illitâlag szavakkal utasitotta vissza; 


1) «Holmi, illetlen 6s kizns€ges esendesscg 
fellizaeztăsăra tz6lloz6 szavokert.» Papiu munkâjă= 
ban (91—104, 1.) az egisz vizagălat lăthate 

2) Maiorescu 'litus o nunkăra nâzve azt jegy- 
zi meg, hogy plagiuw, Sinkay Gyorgy munkăjăhal 
plagiuma. Ă 


- 1807-ben az azon 6vben .megjelent: 


- 


Opus igne; author patibulo dignus! A kănyv | 
tiizre, szerzâjo :kuroru Grdenios. Megesa- 
lodott szivvel fiivozoti el Ied6lyDăl, ismot 
esak N.-Vâradra Vultan Diispikhăz ment, 
a ki 6 minderw koriilnâny kăzătt szive- 
sen lâita. i , si 
1814-ben mâg lăttăk: Balizsfalvân, 
aztin nyoma veszett, * Barăfai,. j6 embe- . 
roi megfogyatkoztak, kikre. nâzve modoru 
tiirhetetlenns: vâlt. IKoborolt eyalog ogy. 


helyr6l n măsikra, . de nyugtut nem ta- 


Jălt schol. O, a ki -sz6los ismoretekkel, 
lâtkârrel birt, valami magas, piispăki mâl- 
tesăgra, ihitozott. Bz6rt inditott hadjăra- 
tot Bobb cllen: Cz6ljât -el nom 6rte ; mint 
kegyvesztett, elvsztette az cgyensulyt, 
meghasonlott onmagăval ES a7 cg6sz vi- 


lăggal. 


„- 1816 -nov. 2-in halt mâg.a grâf 
Wass esalidnak. Kassa, melletti. birtokân. | 


- Eletânek utols6 6veit hihetâleg a nemes 
„erâfi csalăd kor6ben: tăltătte.. 


« Iyens volt Sinkay Gyorgy hânya- 
tott 6lete. i “ge î 

A mig 6lt, cszmâit minden tartz- 
kodăs nâlkiil, fennhangon  hirdotte. Nyi- 
latkozataiban morâsz 6s kimeletlen ; fel- 
s6s6get nem ismert s. magăţ a'român n6p' 
legfelvilăgosodottabb ferfiânak  tartotta. ! 


„Ezert, volt annyi ăsszoiitkăzese piispâkvel 
"6s  măsokkal; 


ezeri nem  respektâlt, 63 
nem kimâlt” sânkit; 6rezte szellomi fel- 
sObbsegât. s az ezen' szellemi fels5bbs6g- 
nek megfoleld ăllăst kăvetelt yolna ma- 
găânak, 4 î5 - ' 
„Am ismerkodjiink meg most, Sinkay 
niunkâival 6s az azokba lerakott eszmâkkel, 
Sikay politikai, tărsadalmi,. vallis- 
eayhăzi, nemzetisâgi eszmâit; „Cronica-jă- . 


„ban, nyelvâszeti irinyit pedig Elementa, 


linguae Daco-Romanae sive Valachieae 
ezimii munkăjiban. fejti ki. Ezekenkiviil- 
mâg igon sokat int Sinkay. : 
 Sinkay  Cronicaja sok tekintotben - 
kuttorrăsul szolgil. Agdatait kăzvetleniil a, 


“lovâltirakbol gyiijtătte; felhasznălta, a 


târgyra- vonatkozo addigi .Usszes kutfâkot, - 
Egy eg6sz kânyviârt tosz ki a munkăk - 


„Sziumu, melyek Sinkay elit ăllottak. 


A rominok Cronjeiju a 86-ik âvvel 
kezdGdik IK, n. 6ș vâgzGdik 1739-01. Liât- 
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hatolug szerzânek ulkalma nvilik 
den fontosubb_kerdest, mely 
„min n6p €leteben felmerilt, felălelni âs 
tirgyalui. Nem szoritkozik esupiin uz er- 
delyi s illetleg a inazyarorszâgi 


min- 


uddis n ro= 


romă- 


nak tărtenetere, hunem az" ogâsz român 
n&p eseinenyeit ismerteti evrâl-âvre, le 
egreszen ÎT39-ig, . : 

ă (Vege kdv.) 


0 Moldovdn Gergely 


„ A-găr. svertartăsu papok 6s exyhiâz- 
szolgiknăl igaztin âll az iris azon mon- 
disa, hogy kik az oltirnăl szolgălnak, az 
oltiurnil cljenek; mort a hivektăl semmi 
rendszoresitoti javadalmazăssal sem” bir- 


vân, jăvedolmeiket. nagyobbrâszte a hivek. - 
&nkentes ajiindekozăsaibol ' nyerik uoy a. 


templomi, mint coy6b szertartăsos t6ny- 
kedseikârt. zen: „Spontuncă oblâtăk“ k6- 
zott legtăbb szerepet jiâtszik a. preszlura, 1) 
vagyis azon. âldozati keny6r,“molyct a hi- 
Vek a mise offertoriumakor 7 istentiszte- 
let 6s papjaik javiâra fel szoktak ajânlani. 

A proszkura, mel nek sulya mintegy 
ogynegyed font, igen Sz6p fohâr btiza ke- 
ny6r, vagy kereszt, vagy pedig henger 
alakkal. Rajta rendesen bizonyos szinboli- 
kus jelvânyek lăthatok, -6p U2y, mint a 


katholikusok ostyijin J. H. 8: (Jesus . 


Hominum Salvator). A 
ezek: ]. H. N. R: 
zarean Regele Jidovilor;. Năzărothi J6- 
„Zus a zsidok kirâlya.) Ielyonkânt e botiik 
is szerepolnek: d. Chr. H, L-K. A (Jesus 
Kristus Nika =]. Krisztus a 2y076.) * 


preszkura-jolek 


A preszkurăât'esakis az ugynevezott 
preszburicail: siithetik, Izek oly hajlottabb 
koru asszonyok, kiknek esakis NOS vagy 
ferjes gyermekekkel szabad 
neknek hiânyâban ms. tisztes koru nt 
is siithet, fiatal dzvegy .uzonban .nem. IG 
kell6kiik a tisztastg Cs" orânyess6g, mely- 
nek feltiinhetesăre &venkint, legalibh nâgy- 
szer kell nyilvânosan. a Urvaesorâhoz 
jiruluiok. Joguk gyakorlăsăra Sziiksâge- 


sck bizonyos peesâtnyomâ alaku mirvâny 
jelvânyezâk, imelyekkel u fenti symbolu- 


1) A seliv proarura-bol, pain benit, 
kenytr. 


szentelt 


d. (Jesus Krisztus Na-. 


bizniok. Ilye- - 


A PRISZRURA: * 


mokat ră .szoktăk nyomni “a - preszkura, 

t6sztijira; E szentelt târgyakat hatalmuk 

jelvenyeiil a” papolktâl kapjik. i 
SpA. preszkuriezăk, kik'egyuttal eliru- 


sitok is, minden unnepelyoscbb istentisz- 


telet alkalmivala templomban jelen -lenn 
tartoznak, -illvân rendesen “a templom ha- 
p. Fi . ni po. 3 
j6ja azon resz6ben; hol a bojărat, van 


„hogy a hivek a tmplomba, J6ptiikkor a. 


vâsărt mindjărt “magejthess6k  darabori- 
kent 3—4 krral. Az' offeteriumor . ki-ki 
egy-kât, s6t tâbb darabbal is, vagy mâg 


megfelelă ârt6lii pânzzel az .âltdoz. pap . 
“hoz jărul, €s ennek kezâbe teszi le Aldo- : 


zatâţ. . . 


E preszkura âldozatok szâmâbsl nem- 


esak -a hivek mennyisâgâre, hanem” az 
“ariyagi jOllt — a vallisos buzgbsig  6s 
az cgyhăzszolgâk cvi jăvedelmânck is bi- 
zonyos fokozatira lehet kovotkeztetni. ” 


. Vannak kbzsâgol, hol.esupin a presz-.. 


lura-âldozatok .nemesak a : mindennapi 
kengeret adjik az ceyhăzszolgăknak, ha= 
nem megviltott Grtekiillbăl niâg husra 
vald is kijut. - j A sa 

„ Preszkuta felajânlăsok rendesen esak 
vasir- 6s iiunepnapokon,. 6s oly napokon 


is szoktak tărtânni, inikor a holyi viszo=: 


nyok.szerint a-n6p azon patronusait tisz- 
tei, kiknek -kăzbenjărisa mollett . vârja, 
Istennek -âldăsăt Dârniairay 
kăira sth. .. ; 

Iogy a tisztelt olvas6 fogalmăval 


birjon, mily nagy szerepet, jitszik a prosz- 


kura a ger. szertartiăsu ceyhiz hivatilno- 
kninak jăvedelmi forrăsai kăzi: a topăn- 
fulvi preszkuriezăk adatai alapjăn ide jezy- 
Zek egy rovidke Statisztileat 

Topântalvin  mellzvo mis havasi 
kozsegeket — esak a disunitusoknil &ven- 


mezei mun-* 


[i 
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k6nt el szokott fogyni 21,820 drb. presz- 
kura.. E szâmb6l karâesony hetâre esik 
600, a husvettăji napokra 1400, piinkăsdre 
800, virăgvasân_apjâra 500. Az innepna-. 
pok preszkurâinak szâma, egyenkint 150 — 
400 vâltakozik, miknek egyetemleges isz- 
szege termâszetesen magasra rug, kiilo- 
nosen ha tudjuk, hogy a gir. szertartă- 
suaknak esak ilGiinnepeik szăma CgYy 6v- 
ben 3l-re megy. Ide jărulnak m6g azon 
napok is, melyeket esak a np kegyelote 
szokott iinnepekiil tartani, miknek szâma 
szinte jelentekeny. 

A. vasârnaponkânt felajănlani szo- 
kott preszkurâk 6vi isszege 7670, szoval 
0gy egesz €v preszkura jăvedelme az 1528 
lelket szâmlâl6 Topânfalvân — esak hit- 
kăzs6gr6l- van sz6 — 21820 drb. Ezeknek 


- 6rteke â 3 kr, = 654 fit 40 kr., mi ugy 


hiszem papi €s kântori javadalmazâsra 
6nyeges forrâsul tekinthetă. 
A preszkura mell6kfajăul tekinthetă 
a prinos !) is Ez olyszerii kacskaringâs 
„fonatos kalâcs,“ milyent a sătoros iin- 
nepek — kiilânisen pedig husvet alkalmă- 
b6l Csikorszâgăban is szoktak siitni 6des 


„anyâink. Ez az ugynevezett kokonya. Csak 


hogy mig a sz6kely k6konya  felszine a 
tojâsfehârnye 6s szikjâtâl fânyl6 -6s ling-. 
vâros, mint a hajnal, addig a român pi- 


- ros kiilseje sâppadt arezot mutat, 6s bele 


“mert nem oly  gyakor 


sem 0ly sârga €s puha, mint a csiki6, 
szitân eregetik 
lisztjât, €s tojăs meg vaj sines annyi 
benne;: de. azârt finom, izletes s kiil&nă- 
sen piritott szalonnăval esupa gusztus 


- alatozni belăle. 


“Ezt'a prinost a vizkereszti kereszt- 
jârâskor szoktik a papok kapni. Oly di- 
sunitus hitkăzs6g, mint 'Topânfalva is, 
vizkeresztkor mintegy 200 drbot szokott 


„ajând6kozni papjinuk, mi szintân jelen- 


tekeny ăsszegii pânzt k6pvisel, mert egy 
darabnak âra 45—50 kr. Sokan e prinost 
p6nzen vâltjâk meg, a szegânyebbek ken- 
dert adnak helyotte, vagy pedig cgy-kât 
kanta (donyicza — 4 kupa) buzăt. 





1 Prinos, ofrande, sacrifice, voue, immolation; 
tăbb ese: prinoase, prâmices; 6szlâv : prinosu, oblatio 
primitiae. Cihac. Dict. El6m. slaves 292 1 -- Foga- 
dalmi ajândek. 
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Mindezek ugy osztatnak fel, hogy 
a kăntorok Gtădrâszt, n papok pedig a 
t5bbit kapjăk. 

Az ildozati — kenyerekhez szămit- 
hat mâg a „cununa analui“ (6v-koszoru). 
Ez egyos gazdlagubb rominoknak az ogy- 
hăzi szemelyek szămira — kiilănâsen ka- 
râesonkor adni szokott ajândeka, melylyel 
az 6v minden egyes vasârnapjăra egyszerre 
hozzăk' meg az âldozatot. lzârt cununa 
amulni, vagyis €v-koszoru. All pedig 52 
preszkurâb6l, 52 apr6 szines viuszgyortyă- 
bol 6s egy prinosbâl, hozzâmell6kelve egy 
dreg liter bort is. 


Vâgiil a preszkura egyik fajăul te-. 


hinthet6 a pască (tăbb-paștilo) is. Ez szen- 
telt kenyer 6s bor, melyet, isvet reggelen 
a hivek haza visznek, 6s mielâtt ezt nem 
vettk magukhoz, mâs cledelhez nem 
nyulnak. Az ebben val6 râszesiilâs bizo- 
nyos szertartăssal târtânik, midon a esa- 


* Iâdf6 ugy szerepel, mint hâznâpânek papja. 


A esalidtagok logăregebb ferfiaugyan= 
is kezâbe vâve a pasca-t tartalmaz6 po- 
harat, ebbâl egy kalânkâval nyujt nej6- 
nek, ki ezen iidvăzlettel voszi magihoz;: 
„Cristos a inviat“ mire fârje vălaszolja: 
„Adeverat că a invial.“ (Feltimadt Krisz- 
tus— felelet : Igaz, hogy feltâmadt). Ugyan- 


ily szertartâssal râszelteti a nd is a fârjet 


a pastilebâl, s vâgiil a fârj a tbbi esa- 
lădtagokat. Keszites6hez ajănd6koznak 5 
db. nagy prinost, 3 preszkurât 6s ezoknek 
megtelel6 mennyisâgii bort. Ha az ajind6- 
kozăs nem egyes hivâ val6di jot6konysă- 
gâb6l târtenik, kozadakozis utjân gyiijtik 
dssze a pasca alkoto elemeit. 

A papnak a pastile megszentelâse 
s ltalân husvâttâjt faradozăsaiârt vagy 
egyesek ăldozatkeszsâge, vagy azok hiă- 
nyâban u hiv6k egyeteme ajindâkoz 16 


| îrtot 6s egy szâp fehâr birânykit. (Agnus 


paschalis.) Ez sz6pen - feleziczomăzva a 
husvâtnapi istentisztelet alatt a 'hivek 
gyiilekezete kăzott szabadon jârkil s szom- 
I6letileg irânyitja a buze6k figyelmât 
azon Agnus Deire, ki mint bârâny oly 
szelidsâg 6s tiirelemmel leve a megvâltis 
nagy âldozativiă. 

Mindezekb6l lithat6, hogy a român 
papsâg, kiilonosen n6pes hitkăzsâgckben, 


aL IILE EI 


az Gletfentartis oszkizeit esuknem a 
preszkura ăldozatokb6l kapja; mig cayeb 
sziiks6gleteit a stolăk Riilonboz nemeibl 
fedezi. Do kivehet6 az is, hogy ha esăkken 
a vallăsos buzgosig, vaey omelkedik a 
szegonys6g  fokmârbje: kovesbednok a 
preszkurăk is, mi az crd6lyi s kiilonăsen 
a havasi român papsăz 6s ogyhiâzi fâr- 
fiak jăvedelmeben 6rezhotă esăkkenâst 
idezenek cl€, €p ugy, mint Szekelytăldăn 


Qi 


a kepe folytonos alăbb szăllăsa, 
Vâgezetiil meg azon kârdâs moriil 

fel, hogy miutân a papok 6s kântorok 

annyi proszkurât hâztâjastol sem emâszt- 
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hetnek fel: mi tărtenik a maradekkal? 
Csinilnak bel6lo kâtszersiiltet, mely sz6- 
nacsinilăs €s ăltalin mezei munkilkodiis- 
kor u papok napszimosainak kâmeny-, 
kuszăs vagy turos lovesbe apritva igen 
izletes falatokkal szolgil; j6 kăvâval is, 
A nagyobb hitkozsâgii papok a maradek- 
b6l el is adnak, megtisztelâskâp barătaik 
vagy elGkel6bb hiveiknek is ajindekoz- 
nak, segitik a szegenyekot is. 


DBalamber, 


A BRANKOVÂN MONÂSZTERIA. 


Augusztus 1T7-ike volt, tiszta nap- 
sugaras reggel, mikor Fogarasbsl nâgyen 
elindultunk a sokat emlegetett Branko- 
vân-i6le monaszteria megnâzâsâre. Foga- 


rast6l a monaszteria koesin k&t 6s 1616- 


rânyira fekszik, mi azonban az utban nâgy 
Grânăl tâbbet idâztiink, mert  megtekin- 
tettiik az als6-szombatfalvi llami menest. 
Az utban fekv6 român kizsegek : 
Bethlen, Dridiff, Voila &s A1s6-Szombat- 
falva kiils6 megtokintâse nagyobb 6rdek- 
kel nem jirt. Az 6pitkezes mindeniitt a 
szokăsos szâsz stil; utezăra k&t na2y ab- 
lak mellett egy harmadik kiesiny. Az 
„0gyos udvarokb6l magas rudakon kiemel- 
ked folbokrâtăzott esâva-fele az utazot 
arta figyelmezteti, hogy a hăzban clad6 
- leâny vagy falusi notabilitis, pap, bir6, 
vagy jegyză lakik. Als6-Srombaifalvânăl 
clhagytuk az ăllami utat s măr lotarolt 
szântotoldeken dăezăngâs mezei utakon 
bukdinesoltunk tovâbb 6s tovâbb, A ha- 
vasok Llibânăl le kellett szăllnunk 6s 
mintegy f6lOrai gyaloglăs utân — meg- 
Grkeztiink a  Monaszteriihoz. Ey veliink 
halad6 esobân utkăzben az .dreg Branko- 
vânr6l a kâvetkeză legendăt mesclto el. 
„Brankovân hires romăn fejedelem 


volt — sokat verckodeit u tărăkokkel, a. 


vegek-vâgen a torăkăk logyzi6k, elfop- 


“tăk 6s Cziligrădon (Konstantinâpolyban) 
lefejoztek. “Am de a tărăkăk nem gon- 
doltak avval, hogy Brankovânnak  fia 
van, ki ha megnd rajtuk atyja meggyil- 
koltatâsâert bosszut fog âllani. Halâlra, ke- 
restek tehât a Brankovân fiut. Egy.ezi- 
gâny dajka azonban * megtudta,. menten 
a- kopors6ba zârta, vizre cresztette, a 
viz elvitte a tengerig, a tenger hullima 
Cziligrâdig, a torok esâszâr palotăjâig. 


- Egy estve a tărăk esăszâr ” kitekintvân a 


palotâjib6l hârom gyertyăât lătott lehulni 
az 6gbâl a tengerbe, de mâg ott is to- 
vâbb  6gtek, vilăgukat cgy usz6 kopor- 
s6ra, lovelven. A  cesâszir a hajosokkal 
megvizsgăltatta a dolgot, a kopors6ban egy! 
6l6 gyermek szunnyadott; melletto egy 
„papiron felirva a nove. A tărok  cesăszăr 
igy  megey6z6dven .are6l, hogy a Bran- 
kovânok istene hatalmasabb az” vând, 
a gyormeknek megkegyelmezett s mara- 
d6kai mai napig €lnek ha megnem haltak“, 

„AZ 6rdekes legenda" nemileg ăssze- 
vig Brankovân Constantin, havaseltăldi 
vajda, szomoru tărtânetâvel. 

Brankovân Canstantin Havaselfold- 
nek volt a fojedelme, 1639-16] 1714-ig. Az 
orosz-torăk hăboru alatt, irigyei: a Can-. 
tacuzenok 65 a Rakoviezăk azzal vâdol- 
tăk  IKonstantinăpolyban, hogy . titok- 









ban az oroszokkal tart, s hogy Brailit 
6s mis eroditâs6ket az 'orosz kozâre jăt- 
szotta ât. Egy Musztafa novii tirăk ag: 


lott megbizva a vajda detronizălisăval. | 
hogy u letett. 


titkos utasităsul bizvân, 
vajdât, egesz csalădjât, sot rokonsigit is 


elfo gja 6s Konstantinăpolyba Vigy0. A pa-, 


runes vâgre lott „hajtva, Brankovân Kon- 
stantin, nej&vel nâgy fiâval egy unokiâ- 
- „Jâval, n6gy vejevel, clfogatott 6s Kon- 
stantinăpolyba, vittek, elzărattăl, a esalid 
Osszes vagyonât elkoboztăk. 


.. Utdjainak Istvân -vajdânak  esel- 
szâvenyeit6l a, szerenesâtlen Brankovân 
esalâd. itt sem tudott. nyugodtan 6lni. Ne- 
hâny rokonăt Stirbei Konstantint 6s Radu 
Dudeskut Konstantinăpoly ba kildătte az- 

zal a megbizăssal, eszkizălnek ki aBranko- 


vân esalâd kiirtâsăt, mort annak. 6rdek6- 


ben' az orszăgban isszeeskiivâst forralnak. 
—„1TI4 augusztus 15-6n a sultân a 


tenger melleti G-iali-ki6sz.- el6 vitette a: 


. Brankovân esalidot, hol az apât 6s n6oy 


fiât lefejeztette. Az dzvegyet 6s a tibbi- 


rokonsâgot szâmiizette. A. român tărtâne- 
“ lem szintân megemlâk&zik a 4-ik Bran- 
_kovân fiur6l, a-ki. dajkăjânak segitseg6- 
vel a tărokok kezebăl kimenekedett, A 
tărăk  esăszâr kiilânben a: Brânkovân 


fiuknak az âtţterâs 6s halăl kozott sza- 


- bad vălasztăst engodott. A fiuk azonban 


inkăbb  meghaltak, Berhozy ului 
" megtagadjâk. e Ă : 
Ezek a legendai .6s a tărtâneti fel- 


jegyzâsek.. i 


* Bâr a tortânelem clasat i ară 
“Brankovân. Constantin sok monasteriât . 


ăllitott” fel; a bukaresţi Szent Gyirgyrăl 
elnovezett, vărfalakkal kăriilvett templo= 
mof. is 


donithat6. IEzeri manaszteria 1756-ban k6- 


'sziilt e], tehăât joval kâs6bb a konstanti- 


năpolyi szomoru esemenynâl. A Branko- 
vânok mâr 'a nemzeti! fojedelmek alatt 


„terjedelmes birtokokkal birtak Fogarasban. 


„A monăszteria alapităsa 6ta buesu- 
jăr6 szent hegy volt, a melynek esoda- 
kutja Allit6lag vakokat, bânâkat gyâgyitott. 
A szent hely feliigyelete kezdetben ka- 
lugorokre volt bizva, a kik a kăzel fekvă 


G' pitette, .a' fels6-szombatfalvi - 
manaszteriânak. alapitâsa nem neki: tulaj- 


a esalid kihalltival, 


lielyhez mog6rkezzenek. 
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falvakban lakhattak, merta monasztoria, 
kăviil lakOhâzak ninesenek. loy idGn tul, 
a kaluger urak Îl 
leslogesnek + tartottk 
dozâsât, gondozăsuk ală vett6k a renge- 
teg vagyont, a mely hozză tartozott, A 
templomot (az 6 hâza l6vân) ro biztăk a 
[stenre, âm gondozza 6 s gondoskodjck 
6 az 6vi reporieziokrol. 

A monaszteria valosâgos miirenăek. 
Ott fekszik a Caţaveiu aljâban sări bok- 
TOkt0l kăriil. Gvezve, hogy esak akkor 
bukkanik el6, mikor a lătogat6 clOtto van. 
A- bokrok: kozătt” gyânyirii păzsint fol- 


„tok, kitiin6 nyughelyok az utazkra n6z- 


ve, a kik epedve vărjăk, hogy a szent 

De mind lâtvâny ! i 

„A monaszteriât6l G— 
szenţ-kut viztelen, tele gazzal, „kâvel, for- 
găcsesal ; a folette 416 bokrok :igâit A 
a. kik a kut jâtâtemânyeiben râszesiilnek, 
teleaggattâk rongyeyal, mintha niondot; 
tâk volna: „Koszânăm j6 kut a csodât, 
de vaknak -a fapânz is elg 1“ i 

A  monaszteria : maga cgszen kivi- 
râgzoti. Ki hinn6; hogya kOfal is hajtson. 
Pedig ugy'van. je olszăll6: varjak, 6s a 
rizOk elvetettek a magot a 004 4Ă 


tetejân ki is kelt. Most mâr- 15—90 6ves- i 


feny6 hirdeti a brass6i gărios6g mitizl6s6t 
6s iigyszeretetât; a kiilonfele esorje, vad 
bodza 6s drdigborda erot vett” a jeles 


- Brankovânok. €pitmâny6n.. 


Bennt pusztuliis, romlăs. Az id6 măr 
e szâzad. elejân kezdhette beleverni” vas= 
fogât, vagy a mult szăzad vâgen. Falai 
tele. vannak a hăllhatatlanok neveivel. 


i monusteria gon- ” 


(A dlnyire- fokv6 


Ezer meg cezer nâv. A legrâgibb feljegy- E. 


z6s îgy sz6l: 
„Andreas Sombori de Sâinbot 1812.“ 
A- monasztoria bels6jât &yinyării iu 
koit le nem irom. A ki arra vetGdik, n 
mulassza megnzni a vadregânyes ia. 
emelkedă szep monasztoriit, * 


D6lutân 3 Grakor az crdâszlak ud- 


“varân elfogyasztottuk obâdiinket, a mely- 


nek kitiind izt adott a festâi vadrogzânyos 
tiij, az ozondus lovegă €s a kristily tisz- 
ta viz €s ozzel visszatertiink IFogarasba, 


Îoldovin Gergely. 
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JO LIT. 
(Elbeszel6s,) 


Irta: Duiliu Zamfirescu, 


Miutân az dreggel clvâgozte a be- 
sz6lgetest, fălkelt €s tâvozott, jelt advân 


az olniknek, hogy kăvesse. Mindketten | 


a meg cgyetlen ott levb szobăba m entek 
ât. A szobiât trăk szokâs szerint esillăr 
vilâgitotta. A szoba hâts6 râsz6bon kis nyilt 
kălyha, melynek esăve kăzvetlen kifel6 
irânyul, a cs6 mellett nehâny faâllvânyon 
n6hâny kâve-findzsa. A tiiz clott k6t kis 
alaesony vânkos egymâs mellett, melyckre 
k6nyelmesen ellehetett helyezkedni s azon- 
tul egy kerevet. A falak somfa hâjjal €s 


galyakkal voltak elboritva, melyek zăârda . 


lovegât ărasztottak a szobâban. - : 
Mihelyt beleptek a szobâba Aise ăsz- 


szovonta az ablakfiiggânyoket €s az elnsk : 


„hozză l&pve, mondă ncki tărdkil: 
Ghinzul sinl - sp di 
Teşechiur iderim Effendim, felel6 Aise, 
s az elnăk a leâny kezât megfogvân; m6- 
yen fekvă szemeivel 6s  6szbâdit6 zavar- 
ral tokintett roâ. a 
Ghiuzulsin, ismâtl6 mg egyszer s meg- 
kisrl6 meges6kolni s-esak kezât es6kolă 
meg, melylyel sajăt szăjăt betămte, ezutân 


m6g akart neki valamit mondani : de mit? 
Ey sz6t sem tudott tărăkiil. 
Ghiuzul sin sovejhelin, Mondă . . . is- 


mât 6s aztin românul târt ki: „milyen 
sz6p vagy te, szodte vedte.. . szeretlek, na!“ 

Es elkezd6 ces6kolni hajiăt, kezeit, 
nyakăt, mint valami Grult. Aise kiizdott 
egy darabig, de vâgre a firadsâg 6s gyă- 


nyăr meglăgyiti mint a meleg a viaszt, az.- 


elnăk ălen keblâre borult saztăn lerogyott 


Nagyon messze volt az igaz Ralauz- 


161... a jâzan €szt6l 6s ez Gtânkentelen 
a n6i szonvedâlyek drvânyâbe sodorta, 
melyek felgerjedtek benne, minthogy a 
văgyakozâs tâplălta . . . s mert ifju vala. 


Ekkor az cln6k hozză l6pett €s uj- 


DOL es6kolni kezd6, a nElkiil, hogy tudta 
volna, hogy mit eselekszik, megittasodvân 
az illatt6l, melyet a râzsuolaj terjeszteii, 
a melylyel Aise ăltănyo bevolt, hintve, 


S halkan novân sz6liti, hogy hozză 
kăzelebb juthasson; arezât, hajât simo- 
patta . . , de: Aise nem bredt f6l. E miatt 
azg6dva, fâlkelt mellâle. Semmit sem sz6= 
lott, de a mâr, a mint râtokintett, a mint 
kezet szorongată, val6sâgos ifjusăpi kines- 
halmaz, &nmagârâl vald megfeledkezâs 
volt, a mi odâig is mehetett volna, hogy 
6letât6l is mâgvâljek ebben a perezben. 

Allah, susogă Aise sohajtva,. szemeit 
egre_emelte. - 

Nehâny perez mulva, a gorgnd hoz- 
zăjuk jâtt 6s figyelmeztette, hogy  kiss6 
sokâig mulattak. Aise az bregnâ jelenlâtă- 
ben tiistent felkelt. 

Az eln5k felkârte a gârig nât, hogy - 
mondjon Aise-nek mindenfele szep szava- 
kat, a mik csak eszebe jutnak. Aise nem 
szOlott semmit, esak ott âllott a sârga 
falhoz tâmaszkodva, mint valami. viasz- 
fâklya, midân azonban az eln5k kiment, 
a kovetkezd szavakat kiilde utâna, esak- 
nem sirva: 

-: Allaha isimarladim . . . 

Es ismât a kerevetre bukott arezezal 
lefel6 sirva. | 

Az elnăk alig ejtett ki ennyit: 

J6 6jt . . . (Nâpte buna.) 


II. 


Minthogy azonban ebben az âletben 
mindannyian, ifjak €s venek, tărgyak 
ugyanazon tengely t. i. a szenvedâs ten- 
gelye koriil forognak, s minthogy min- 
den szempilla alatt, mely bezărul, hogy 
a ajkakat mosolyra, segitse, cgy-ogy 
kânyesepp: a boldogsig 'rezeg, Aise ajt6- 


„ jin kopogtatva, esak azârt jâtt el hozză, 


az olnik, hogy megesalja, a mit rondesen 

mindig tenni <zokott, , 

Ugy totszik, hogy 6lotiink koriilmâ- 

nyoinck  esemânydus lănezolatâban oly 

torveny uralkodik, a mely nâmely a să- 

16tsegb6l kiemelkedeti vâlasztott I6loknek 
6 
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 vâgyaira emelkedik s mint valami fâreg 


rigja 6s kalandjăival a kâzonsâgos 6lot 
szinvonalăba juttatja. : ț 
Aise olyari leny volt, a kit â-termâ- 
szet n6mileg a jivâ” szimâra alakitott, 
mert;: bel6je a: Kâdi dtodik, hătodik -nem- 
"zed6ke gyermekânek adomânyait rakta le. 


Sziileinek szokăsaiban 6lve, a n6l-” 


kiil, hogy egyebre gondolt: volna,. mint 


tottak ăbrandjai, mint olyanok, a melye= - 


az 6 egyszeris6ge . tanâesolta,. szobăja. | 


n6gy fala kăz6.zârva, egyetlen hiibarât- 
nja: a magânynyal  tdrsalgoti, -olyan 
ogâszs6enek drvende, mely idegoinek tul- 
uralmat nem engedett felette ; tiszta, arez- 


ezal, kerek vonăsokkal, melyek valahâny- “| * 
„zor a tiikărbe tekintett, 5szhangzatos be- 


nyomâst mutaţtak. Aise ugy nott, . mint 
a toi virâg, fehren, egyediil a t6 estn- 
des .tiikrân lelkâvel a mindennapiassâg 
f0l6_emelkedve, 6pen annyira, mint a sze- 
„lid virăg feliil emelkedik, levelein, 
__Nehâny 6vet, mig kisebb volt, Constan- 
ezâban egy: nagynânjânâl. tăltott, „Iti a 


-tiszta fenger mintha valami 4llahd6 nyu- . 
galmat ărasztott volna szivâbe 6s valami! 
„. -hatărtalan 'vâgyat, nagyobbat, mint az 


eszmâny tenger, a“ diihâs tengăr pedia 


- valami elhatărozăst; hogy az 6letnek fe- * 
lelem nâlkil egyenesen szeme kize nez-. 
„Zen, Szilârd jellemmel a kinz6: koriilme-. 
„Dyek kăzătt 6s a, voszâlynek szerețetevel. ] 
Eddig semmi sem fordult el6 let6- = 


ben olyan, a mi szâp napjait beârnyalta 
volna. Legfeltiinbb. hajlamot a magâny- 


irânt 6rzett s ebbol oly h6s szeml6l&dgs » 


fejlOdott ki, mely „0gyenesen az 6g fel- 
advânyăval szâlloti szembe,  megakarvân 
Iejteni, hogy pl. a Gânezăl-szekere min- 


den esto. feje filă âllott; a fias tyuk pe- 
„ dig keletre, vâgy hogy misrt van n6ha a 


holdnak olyan szine, minţ ha lelkesedni 


nom vegyiilt ebbe az 6letbe. ae d 
Midta azonban az elndk kgzelebb 


az 6 Glotcbo elegyedett, lelke megsziinta, 

kiiltârgyak irânt lelkesedni s egyenesen' 
- Onmagâra, irânyult.- Els6 talălkozăsuk-utân 
„ălmatlan kezdotţ lenni. 


Kiilămbăză târ- 
Byakrol kozdett âbrândozni, melyeket cl- 
mej6vel fel nem fogott s “melyek alatt 


most szenvedeti, Midân felkelt, oszehe ju- | 


Azonban şemmi kinză gyotrelem.. 





„ egymâshoz, 
„az elnokhăz, 


ket valaha neki valamikor” elbeszelt, me- 


Iyeket elfeledett volt, "de a melyek noki. 


olyan kedvesek voltak. Ki fogta azokat 
neki mondani? . .. 


Nappal nyugtalan-. 
- Kodni kezdett. Vak nagynenje, mint an- 
“nak elâtte is, az. orosz-tărăk hâborur6l 
-kezdett neki  beszâlni, -de 6 tobb6 măr 
nem esodâlkozott 6s nem is haragudott, . 


midân- az dregnd Zabalkânszki Diebieshoz, . 
Grkezett. Az, dreg „akkor. elhallgatott 6s . 


k6rdezg; - 


. Aise. alszol-e? 
Nem-alszom, moridă. 
Az dreg ismât beszâlni kezdett, '%6 
pedig ismât, âbrândjaiba, mâlyedett.: 


-. * Ha a szereleră nem lopnă ellassan- 
lassan minden ernket, hogy ântudatla- 


nul is egy. pontra szegezziik szemeinket.;: 
arră a kit szeretiink, 'az ember igen sok- 


szor n6mi Snuralominal, mâr a kezdetnâl . 
-megillana. Azonban mind az a mit a sze- 
relem, benniink sziil: viszsugdirzis ; mindaz : 


a mit âltala 6reziink nk6nyteleniil în- 
tudatunk elâtt -rohan el, 6s min6l tovâbb 


vaayunk at0l, a kit; szeretiink, annăl in-: 
“kăbb €rezziik, hogy az magihoz vonz. 


- Hitte volna valaha. Aise anyja, mi- 


„dn 6t bălesâjben resendesen ringatta, 
„hogy ennek sorsa az 'clnăk sorsăval leend 


dsszekitve? ; gri , 
-Az egyik Andrinapoly kertjeiben a 


rOzsik- hazăjăban, a măsik a Dimbovieza- 


partjân sziiletve, ugy gondolhatn6k, hogy 


soha sem fognak talâlkozni. Es mind e 
mellett a vâletlen mind a Eottot ugyanazon 


hely- fel6 vonzoţta, a szerelem pedig- egyi- 


volabb volt Aise ăz olnăkt6l 6s megforditva, 
6s „min6l kevâsb6. hasonlitottak lelkeil 
annâl înkâbb vonatott Aisc, 


„ket a mâsikhoz kăzelitette. Menndl tă - 


„Mert val6ban az. elnsk egyâltalân - 


nem hasonlitott Aise-hoz. : Oa, mint ed- . 


dig lăthattul, teljesen fâldi omber” volt, 
sem nagyon vidâm, sem nagyon-szomoru, 
szelid, midân nem volt miârt rosz legyen 


n6ha, “kălt6i, prâzai 6s legtobbnyire gu- - 
„nY0l6d6, udvarolva ninden nonck 6s min- 


denck felett szoretett j6l 6lni. 
Midân Aisetil eltâvozott, az Aiso 
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ltal felidâzett hevo lehiilt ș ulig 6r- 
kezett a Kidi kapujige, măr arrdl Bon- 
dolkodott,  hogyan  beszelje el bukaresti 
barâtainak cozi uz uj 6s esuulits pryzedel- 
met, melyet a nOk feloti kivivotţ, 
A kăvotk6z6 napokon, megkiserletto 
hogy meg meglăthassa, mert totszett noki 
Aise, de a Kâdl visszațârt a hulâszatbol 


s a dolog măr nehezebbon ment. Eltelt! 


kăzbe egy pentek (a torăkăk vasirnapja, 
Fordit6) 6s nem tâvozott: ismât eltelt mâg 
egy 6s mâg sem tâvozott.- Es aztân ha 
Oszinten bevallotta biineit, hât bizony f6lt 


is. Midn k6s6bb elgondolta, hogy mi-: 


keppen jutott Aisehez, .mintha” ânmagât 
kărhoztatta volna “azon veszâly 'miatt, a 
melynek magât kitette. - . d 

-Kiinn hideg kezdett lenni. Esz6be 
sem jutott, hogy most măr. a padlăsra 
folmenjen. Ki a man6 marad most kiinn, 
mondâ magâban. . he 

Aise.. podig esak nem -ogâsz nap 
kiinn volt a tornăczon a. sz6l zugâsa k6- 
zepette, remelvân, hogy hâtha az elnăk- 


nek kedve Ferekedik ât meglâtni s ak-. 


kor 6 no himezgessen a szobâban. Sz6- 
les arany fonattal. himzett: bundâjât 
most mindennap felăltătte s mint vaiami 
nagy “urnd iigyelt,reâ, nehâny szep fel- 
hold alaku râzsăt kâszitgetve, de mintha 
kezei mindig” vârfoltokkal - lettek volna 
megtelve .,. . PAR 
„Bizalommaăl vârta az elnăkăt. Szi- 


veben valami iirt crzett, a mi mintha azt : 


mondotta volna, hogy az clnik egy mâs 
nemzets6ghoz tartozik: a kik ott egymâst 
szeretik, de 6 annyira szerette az elnăkăt 


hogy &nmagăra neheztelt, midân ilyes-. 


mire gondolt 6s akkor mintegy boesâna- 
tot k6rve tâle, -minden crojât a rcâ vald 
oml6kezâsre dsszpontositotia s mihelyt 
k6pzelot6ben megpillantoita, hozză ugrott 
6s meges6kolta, mialatt areza az ărăm- 
161 cs josăgil sugârzott ., ,. 
Igy teltok Aise napjai a tervezett 
vârakozis-, €s maginyban. 
„A 6 teljesen beilloti, ah6 az eg6sz 
lâthatirt boboritotta. A Duna halomsziâimra 
hozta a jegtorlatokat 6s 'Tulesa ala oyiij- 
tătte, a hol meg is kezdott illani. A ma- 
gas sziklik ott meredtek a parton, ha- 
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talmas jegdarabok esnpâdink hozzâjok,: 
meolyeket kemny esattaniissal tărtek aprd 
darabokra, A vizen măr semmi sem Gl. 
A nagy Duna j6 mossziro mozad jâgve- 
remme văltozott, a mely rosszul esett a 
tekintetnek. 

Aise nem jâtt t5bb6 ki a hăâzbol. A 
măângăl egesz napon ât „6gott mellotte, 
kerekre alakitva arezăjăt, ujait pedig ogy. 
harmonia billentyiiin jărtată, melyet fivâre 
Brailâb6l hozott neki, prâbâlgată bizo- : 
nyos esudalâtos 6s n6ha kellemes hango- * 
kat kiesalni. Midân e hangszert megunta, 
a kerevetre vet magăt, a tiizet felie, 
mint valani tigris koriilfogvân, âbrân- 
dozni kezdett. ai 

„+ Aise megfogyott s megvâltozott. 

Foleg. nehâny nap 6ta, midân meg- 


hallotta, hogy az elnăk eltâvozik, ogâszen” 


megfâsult, 

Az elnăk val6ban elment. Dobrudzsa 
reâ nezve szâmiizâs-hely. volt, honnan. 
mindig megmenekiilni kezdett. A Kâdi. 


- leânyăval vald isszekăttetse vagy job-. 


ban mondva talălkozăsa nem volt olyan 
termeâszetii, hogy a legels6 alkalommal 
el ne tâvozz6k s val6ban mihelyt a mi- - 
niszter siirgânyât vette, k6szen Allott az 
elindulăsra. 

Oly vârosban mină Hirsova, k6t 6ra . 


„alatt az egâsz vilăg tudta, hogy az eln6k- 


eltâvozik. A gărăenb, a kivel Aischez 
ment volt, szinten megtudta azt 6s tiis- 
tent a leânyhoz szaladott, hogy neki hi- 


riil vigye. 


Mintegy januir h6 kezdetân a pos- 
taszin kirepiilt Hirsovâbol, kilenezâra, k5- 
riil Gavlies, Daen, Ujfalu €s Faesinon ât 
haladvân, hogy Geesetre ârjen, a hol, a, 
Dunin ât Brailiba 6rkezik a folyam bal- . 
partjăra. A hold făltiint a keleti hatiron, 
a-h6 fenyere firasztă vilâgot ârasztva. 
a mely minden târgy mellett hosszu ne-" 
hâzkes ârnyat terjesztott. A torjes r6nân 
esak a szelmalmokat lehetott megpillan- 
tani a văros koril, melyek ugy  tiintek 
fel, mintha a făld fehâr talkarojâbâl mint 
valmi 6ji kisertotok, nyujtogatvân hatal- 
mas karjaikat, hogy a hold clâtt leborul-: 
janak, 
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A postaszânon nâgyen voltak, a ko- 
csis, az 6r, a vezetă 6s az clnăț, 

Epen ki6rkeztok a vărosbâl, midân 
a kodben kât âmy tiint el6, melyek in- 
tettek a, kocsisnak, hogy ălljon meg. Ez 
engedelmeskedett. 


Az ârnyak k& n volt. Az egyik 
kiss€ tâvolabb maradott, a misik az el- 
n6khâz kăzeledett s valamit halkan mon- 
"dott neki. Az eln5k tistânt leugrott 6s a, 
mâsikhoz indult. 


Aise 6s a'gărăenă voltak, 

Csak egy sâlba burkolva, lâbain pa- 
pucsesal, mâr kăzel egy 6ra Gta reszketeti 
a h6ban, vârakozvân a szânra, hogy az 
elnokot meg egyszer lâthassa. Csak any- 
nyit akart 6s ismetl6 szâmtalanszor a gă- 


rogn6nek, hogy mondja meg ezt neki s- 


hogy nem merâszelte volna, mâsk6p meg- 


ăllitani az uton, ha nem tudta volna, 
hogy drăkre elmegyen. ă 

Ezek$t mondvân, t6tt61 talpig rosz- 
kotett a hideg 6s a felelem miatt .. , 

Az elnik megsajnălta 6s bundâjiit, 
mely rajta volt, kitârvân, magâhoz vonta, 
betakarva, elrejtve ât egszen bundâja ală,, . 

Igy âllott vele nehâny perezig. Any- 
nyira az elnăkhăz tapadott fejevel, keb- 
l6vel, egesz l&nyâvel, mintha nem is akar 
volna t6le megvâlni. Elvegre is elkellett 
indulni. Ă 

Kârte a gărăenât, mondani meg neki 
hogy minden âron' vissza fog meg terni 
6s .sok mâs egyebet ... 

Egy cs6k €s elvâltak. Azonban mi: 
dân az elnik tâvozott, ugy tetszett neki 
mintha azt a k6t român sz6t hallană, me- 
Iyeket; halkan 6sf6lânken ejtett ki Aise 

J6 6jt! Nâpte buna! 

Ford. Koos Ferencz, 


_DALOK. 


(Vulkdn Jozsefidi ) 


I. 


Szeretlek, mert olyan szâp vagy, 
Mint âlmaim tiindâre 

S olyan kedves, hogy mâlt6 vagy 
Az angyalok nevâre. 


„Szeretlek, hisz 0ly szelid vagy, 
Mint a gerle, oly szelid .... 
Mosolygăsod meggy6gyitja 
Szivem sajg6 scbeit. 


Szeretlek, hisz oly 6des vagy, 
Mint az 6gi ârzolem. 

Monnybe ragadsz... Szeretlek s to 
Egyitt €rzesz 6n velem. 


Szerotlek &s mindărăkre 
Lângolân szerotlek 6n: 
Te tottsl logboldogabbă 
Engemst a fâldtokân. 


Il. 


A mita fârj vagyok, 
Fălottem măs nap râgyog. 


A falu szep linyinak 
- Gyâneye voltam mâg minap ; 
- Rozsmarinszâl voltam -6n 
Lânyok fehâr kobeoldn ; 
Most van nekem vitâgom 
S ez mindenem, vilăgom. 


A midta fârj vagyok 
Folăttem mâs nap râgyog. 
Nap sugara voltam 6n: ! 
Sok virăgot 6rt a fâny - 
S holdsugâr, melynsl a nă 
Abrândokat fonva sză; 
Most a. kongha tiizokân? 
Csak is coyârt 6gek 6n. 


A mita fârj vagyok 

Folăttom. mâs nap ragyog. 

Tul a sziklahogy kâdân, 

Mint a sas emelkedâm, 

S mint a villâm, hirtelen 

Ott valâk, a vălaybe lenn. 
Feeske vagyok immâron : 
F6szkomben îil a pârom. 


ie tr 


A midta ferj vagyok, 
Folottem mis nap ruayog; 
Gyors, mikeânt az ertolonm, 
Meg a sz6l sem ârt velem. 
Rab vauyok mu lânezokon 
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V6kony a lincz szortelon: 


| S hogy vohessom czt zokon ? 
A to lânczod — szerelom | 


| Ford. Mâhi Sândor. 


SZEN'I ANDRĂS EIJJELE. 


— Alexandri Vazultâl. — 


Borzaszt6 zaj verâ f6l a mozât | 

Kis6rtotok screge dsszejătt 

Pusztăin hagyvân a n6ma' temotât. 
Oh, ti kereszteny emberek 
Ment6 korosztot vessetek, 
Mert Szent Andrâs ez 6jjele 
ISisârtettol, remmol tele. 


Bămbălve bug a szăguld6 vihar, 

Erâs tâlgyot tâvest6l kiesavar, 

Eget-foidet vak 6szaka takar. 
Bolyong a sâpadt holăvilig 
A barna fellegeken ât, 
Mint a haj6, melyet a hab 
Dihsbe jobbra-balra esap. 


Eber baglyok fâszkiikbe bânak el, 
Iles hangjuk, hangzik gyakorta fel, 
Mire az orkân bâszilten felel. 
A holdra nyinak ordasok, 
Szomik mint tiizgoly6 forog. 
Zajong a sik, nyăg a meză 
S a sâtân is tiinik el. 


ah, a gonosz ott lătszik a hegyen, 


A mint zOld tânyii lângok kozt megyen, 


De inost egy villâmon jă hirtelen,. 
Utânna szellom, ârnysoreg, 
Vâltott, lidârez, kisârtetok, 
Utunjiir6k, tâltos lovak 
ligesz felhât alkottanak. 


AI egy torony, keresztjo r6a oda, 
Reâ râpiilve j6 sitin ninge: 
lis a rozzant torony meginoga. 
Az orkiân ărja egyre fu, 
A r6mek tâneza iszonyu, 


Ejf6l kong... hangzik râmosen.... 
— Diesertess6! nagy istenem | 


A szellomek hada siiriibb leszen, 
Dalolva tanezot ropnak sziintelon 
A szent torony kăril s a târekon. 
Fânn, a bolyongâ hold kăriil 
Sok felleg isszetâmăriil, 
Sz6les fiizâri alkottanak 
S kărâtte akkent forganak. 


Ti, kiknek biinszonnyât6l lelke ment, 
Kiknek mâs boldogsâga, iidve szent, 
Nk," gyermekek, kik k6ritok a_mennyt, 
Es ti kereszteny emberek, 
Ment6 keresztet vesseţek, 
Mert Szent Andrâs €jjele 
Kisertottel, remmel tele | 


Sirjâra, im minden kisârtotot 
A zug6 orkân ârja letepert 
Âltal jărvân a temotShelyet. 
A sz6l tombolva fă, sivit, 
Ezok pedig sirukra, itt 
Făradtan letolepszonek * 
S beszelget6sbe kozdenek. 


Az ols6 îgy beszel: »Eltoemben &n 

A vigalmat s kânyărt nem ismerâm 

S az emberek jogait clvevâm 
Elvettom a esckâly kenyârt 
Egy ărvâtâl €s a szegenyt 
Elhagytam veszni hiitlontil. 
— Eu voltam oka cgyediil le 


„A vilăgon — sz6l most a mâsodik, — 
Uralkodiiun tâvol hatârokig, 








> 


„Nevemtâl f6lt a fâldin mindonik. 
Sovâr vâgygyal fosztogat:im 
Tirelmes n6pom 6s larâm. 
Karom egy n6pet tânkre lott. 
— Oh, mily vâros vala e tett.“ 


A. harmadik : »Honomban &n val6k | 

„_ Vârsziv6 vad, folyton vârt szomjazâk, 
Nem ismer6m soha e szât — ol6g. * 

Hazâmnak tettem egyre kârt 

Ez6rt fogadtam drâga ârt; 


| 
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Adott az ellon gazdagon, 
Midân dilinesbe volt a hon «. 


— »Âtok roătok. el, kegyotlonok, 

Orăkre âtok sujtson .bonnotok 1 

Egy 6gi hang kiiltja ezeket. 
Nyomban a sir olnyelte mind... 
A temotd esândes mepgint; 
Szent lângtsl a haragos 6g 
Krăs-koriil râgyogva 6g | 


Forditotta: Dr. Alezies Gajărgay, 





AZ OLĂHOR. 'TORTENETE, 


(Irta: Hunfoly Pe, Budapest, 1891. 7. 1]. kutet, „A m. tudomânyos akademia kânyvkiad6 vâllalatiban a 
, 18. 19. kotet.) EN 


A kongvhăz dr. Rethy Lâszl6. irt 


elâsz6t, a melyben-a kârdâs irodalmâval - 


s a kânyv tartalmânak răvid ismertetă- 
- s6vel foglalkozik. 
Hunfalvy munkijânak irinya, ada- 
tai, ogyes râszletei a k6rdâssel foglalko- 
z6k elâtt, a 'tudos szerză kiilânfâle ta- 
nulmânyaib6l ismerotesek mâr. A kt k5- 
tetben azok egy szerves og6szsz6 vannăak 
Usszeforrasztva, mi âltal az olâhsâg eg6sz 
tortânete _tiinik el6,'a legrâgibb ia6k+61 
“fogva Vitez Mihâlynak majdnem halălâig. 


A mi megbeestilhotetlen adathalmaz, - 


mely az olâh "credotiis6g kerdâsât a 1a- 
lânyok sorâbsl kiomelvân, azt biztos ala- 
pokra fekteti. : 
' Hunfalvy irânyât, elveit ismerjiik. 
O a Rossler âltal megjelălt uton halad 
s bâmulatos .credmânyekre jut; ezeket 
az eredmenyeket t6bbs : ignorâlni nom 
lehet. i ă 
- Tudjuk, hogy a român. eredetiisâg 
" K6rd6s6ben kât nâzet vivott cddig cgy- 
-mâssal komâny harezot. Az egyik nâzet 
szerint az olâh n€p 6s nvelv dăeziai cre- 
dotii, a mâsik nâzet czzel ellenkezâleg a 
„balkâni credetiisâget vitatta. Az ols6 n6- 
-zet Anonymus, K6zai munkâib6l volt me- 
ritve, a kik a honfoglalâs leirăsaibani az 
olâhokrâl is, mint jelonlovă n6prâl em- 
l6keztek meg; Bonfinius ezen olâhokat 


esyenesen a romaiak utâdainak novezi. 
Ez a nezet kăztudattă '6rlelGdăti „a ro- 


“mânsăgnâl. A român: krOnikâsok, mină 


nica Românilor 


Costin Miron, e. nâzotet tovâbb &s tovâbb 
adtăk, Sinkai Gyâreyig, a ki aztân Cro- 
czimă, valamint mâs 
munkâiban, azt hivatott apostolkânt -hir- 
dette. A român târtânotir6k a Sinkai 


_ Gyrgy-fele ăllâspont mellett kardoskod- 


N 
| 
| 


nak ma is. Ennek az iskolânak a hivei 
a magyar krânikâsok leirâsait k&szpnz 
gyanânt veszik, ăllitâsak bcbizonyităsâra 
mâs kâzzel foghaţ6 bizonyiikot felhozni 
azonban sem a nyelvbăl, sem az orszâg 
tortânct6bâl, sem annak ethnographiăjâ- 
b6l nem tudnak, i 

A dăeziai eredetiisâgben mâr Thun- - 
mann (1774.) kozdott k6telkedai ; az6ta 


. tâbben 6s tâbben foglalkozvân a „Nyolv- 


vel, a - mălttal, megalakult a măsik îs- 
kola, a mely a balkâni, orodotiisâget irta 
fel zâszlâjăra. A mit” Thunmann cesak 
sejtett, mikor felfedozto a maczedoni 
olăkokat, 187l:ben Rossler a balkâni 
crodetiisgot măr. iguzsâgkânt âllitja fel, 
Hunfalvy pedig annak az igazsâgnak 
adathalmazăval mogadja a megdnthoţ- 
leon fundamentumot. 

Hunfalvy ogâsz tovekonysâoât on- 
nok'-az igazsâgnak az igazolăsâra for- 
ditja. Figyolmât semmifâlo aprosâgok ki 


Die a. 


nem koriilik : a mi mâs olott pudel 
az 6 imdăsânăl fogva az âltula folrukuit 
&piilotbon  szilărd k6 gyuniint mututko-. 
„zik. A reszletek, melyokbăl uz egâsz ul- 
kotmâny k6szălt, bâmulatos szorgalom: 
mal „vannak  Osszeayiijtvo, nugy tudâs 
îs kritika “dltal > oul olta) 
rasztva. : 

Iuntalvy els6 kitotâben mindonck 
elâtt a bălkiâni fâlszigot nopessâgi, fold- 
ajzi ăllapotaival toglalkozik a romai ural- 
kodăs el6tt.. IHerodotos, Strabon, ugy a 
latin ir6k erre vonatkoză feljogyzâsoit 
hangya szorgalommal gyiijti 6s dnti 5sz- 
sze. âszletesobben foglalkozik a balkâni 
fâlszigettel, mikor az mâr a râmaiak ural- 
kodăsa ali “koriil 6s mikor az az uralom 
a Dunântuli râszekre, Dâkia-ra is kiter- 
jed (407— 
lomeus s măs hitelt 6rdemld îr6k tanu- 
săgai utân az akkori Dăkia făldrajzi k6pâ- 


nek, megismerjiik a n6pessâgi viszonyo- 
kat, a dik kulturăt s a harezokat a r6- |: 
mai n6p 6s dikok kozott; a.Trâjin utân 


kovetkeză esăszărok alatti illapotokat; mig 
Aureliăn a gâtok cl6l logidival, 
laival. ismet âtvonul a Dunăh s a balkă 

ni felsziget a romai biroitalom avbleây 
vălil, 
6s a hunok alatt a magyarok megszăllă- 


sâig hiven .van visszatiikrozve Huntalvy 


munkăjiban; ozt a megszăllâst, ugy a 
sz6kelyek credotţiisegât a magyar kroni- 


oxybotor-. 


257.) Viligos k6pât kapjuk Pto- 


Pannonia.€s Dâkia sprsa a gâtok * 
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katta-năl a romin nyelv egy. kidomboro- 
d0bb emlekevel talilkozunk mir. 
kât îr6 egy. 579 ki.esemâny leirisăt adja. 
lbben az esztend6ben ugyanis az avar 
khagân"(Bajin) Konstantinăpolyt is mog- 
rettenti. Annak hâta megett Iomentio- 


"los râmai vezâr a Hacmusb6l kiindulvăn, 


PA | 
gyarma- 


Kolvo-munti 6s Lividurgo fel6 tart, A 
nap leăldozvin, fânyes holdvilăgoii, esca- 
desen haladnak. Egy 
hătărâl Icesuszott terhet maga mtân hur-. 
ezolja a foldân, mit vezetâje nem vott 
6szre. AZ: utâna kăvetkeză ember fel akar- 


Mind-. 


- 


„toherhord6 ăllaţ 


„Vin sz6litani târsât, hogy igazitsa meg a" 


| terhot, a -lakosok nyelvân -kiâlt roă : 
/'na, torna, fratre. A hangoş sz6t a ţ5b- 
bick is meshallvân 6s ismotelvân, vissza- 
futisra osztânzik egymâst 6s igya kha- 
gin nagy _veszedelemt6l menelkiil meg. 
Litjuk tehât, hogy a hatodik szâz- 


tor 


„ban Iriszţus utân a balkâni fâlszigeten - 
egy uj român nyelv van forgalomban, a. 


melyet a, bizanti ir6k munkâikban hazai 
lakosok nyelvânek “neveznek, a mi kât- 
's6gteleniil a romiin, — de a-nâpnok ne- 
YC4 . som - Prokopius; sem 'Theophanus, 
vagy Theophylaktos nem  tartotta: fân, 
sot meg Konstantinos Porphyriogenotos, 
a ki 950. „tâjări birodalma tartomânyait 
Ieirj ja, az uj n&p-elemet nem ,nevezi meg. 

A blach,-vlach uj n6p-nâv csak 976- 
ban hallatszik elâszăr, — Kedrenos ir6 
ermliti, hogy n6gy bolgir atyafi-testver: 


kăsok megtfelelă helyeinek les birilata | Dâxid. M6zos, Aron 6s Sâmuel II. Basi- 


utăn miăs alapokra fekteti; tormâszetes, 
hogy “az olihok iigye hasonl sorsban 
râszosiil. 


Az olihok tulajdonkeppeni târtâneto” 


a 262. lapon kezdâdik. It kezdi târgyal- 
ni- Hunfalvy az olăh nyelv .- kelethkezâsât, 
mikor a Balk imban. IL. Justiniiu (526— 
555.) a timadd uj român nyelvnek els6 
nyomaira akad. Prokopius felsorolja az 1. 
Justinian ital emelt 6s helyreillitott vâ- 
“vakat a luna jobb partjăn, 
dalmiit a gât, hun 6s mis burbâr nepok 
beestpisaitol biztositsa. Izekben a hely- 
nevekben mutatkozik az uj romi nyelv : 
elsă - nyoma. Ilyen Skepte-tasas (somp- 
temeasas), Itastello-novo, Liupo-fontana 
stb. 'heophiures 6s 'Theophylaktos Simo- 


. 


"hogy. biro-- 


lios cllen fellăzadvin, Dividot a, Kaşto- 
ria.6s Prespa kozotti -uton jâr6 blachok 
(olihok) 5ltek meg a „Szâptălgyek“ 'nevii 
helyen. Ugyanesak ebbon az id&ben târ- 
tânt, hogy Basilios esiszăr 1013. tâjân 
tâmadăsait a Dolgârsăg szive ellen intâz- 
ven, Sâmucl bolgâr fejedelem a făutat 
Kimpulonizu 6s Kleidion kăzătt crâdit6- 
„sokkel 6s gyepiikkel teszi jărhatatlannă. 
„A Kimpu-longu (Hosszumeză; 
“feld) volna, az cls6 român holynsv,a me- 
lyet. az irodalom. ismer. 

Ezon: idt6l fogva a balkăni tion 


- 16 gyăkori emlitâsok: tâfetnek. Ugyanaz 


a Basilios csăszir 1018-ban a bolgâr ha- 
lalmat megsemmisiti s a, byzanti birodal- 
mat a Duntig terjeszti ki. 'Permâszetes, 


. 


Langen-, 


. 





uj szervezâs kâvetkezik, mi ăltal 1020- 
ban a bolgâr eoyhiz jogait mogerâsiti 6s 
egesz Bulgiriânak olihjait az: ohridai 6r- 
sok alâ rendelâ. A blachok egyre jobban 
6s jobban bontakoznak ki az ismeretlen- 
seg homâlyâbsl; kideriil, hogy ezen Ba- 
silios idejben nemesak Bulgăridban, ha- 
nem a Pindos hegysegân 6s Hellasban is 
olăhok tanyâznak. Basilios csâsziâr ugyanis 
Kekaumenos Nikoliczâţ Hellas korminy- 
ZOjâvă, 6s az ottani 'olăhok igazgatâjăvă 
teszi. Ennek a kormânyz6nak egyik uno- 
kâja 1071-b6la kivetkezâ tudositist hagy- 
ia hâtra;: 

„Pleres foly6 egy tâgas vălgyben az 
olăhok kăzătt foly el, azokat k6t r6szre 
osztvân. -Nektek 6s ut6daitoknal irom ezt: 
Az olâhok nemzetsege megromlott 6s hi- 
tetlen ; se az istenhez, se a esâszârhoz, 
se sajât feleihez nem hă . ... Ag olâhok 
gyâvâk,  nyulsziviiek, de gyâvasâgbol 


szemtelenek, azârt tanăeslom nektek, ne: 


higyjetek nekik.“ A kormânyz6 N ikolieza, 
mint a n6v is mutatja, blach volt, hogy 
mennyiben volt alapos jellemzes ez sajât 
atyafiair6l, tudni nem lehet, 

Tudeliai Benjamin (1159—1173.) Pa- 


lestinăba utazvân, 'Thessaliat Nagy-Vla-, 
„chiânak, Aetoliat 6s. Akarnaniât Kis- Vla- 
„chiânak, Epirust Fels6-Vlachiânak nevezi. . 


A mig tehât a Balkânban a G-ik 
„szâzt6l megkapjuk az olâh n6p nyomait, 
a nyelvet,-az orszigot stb., addig 1992-ig 
Magyarorszâgon semmifele feljegyzâs nem 
tanusitja. az ol4hoknak jelenlătât. I[. An- 
drăs magyar kirâlynak 1999-ki okleve- 
I6ben vannak az olâhok  ol&szăr megne- 
vezve, melyben a kirâly megengedi a n6- 
met lovagoknak, hogy a Maroson 6s az 
Olton haj6ikkal s6t szâllitsanak, nem tar- 
tozvân semmilâlo adât, vâmot fizetni, akâr 
a sz6kelyek, akâr az olâhok fildân men- 
ven keresztiil. Hunfalvy adja- Erdâly făld- 


rajzi kepst az Arpidhăzi kirâlyok alatt, . 


az okmânyokbâl azt magyarnak talâlja s 
olâh telepedâsre esak Kertz văra vidâkân 
talăl. Reszletesen foglalkozik a tatârdulâs 


(1241.) utâni erdălyi ăllapotokkal; Roge- 


riust, a ki Erdâlyen keresztiil menekiilt 
vissza a tatăr fogsiigb6l, — s olâhot nem 
emlit, nyomon k5veti. A bevândorlâs azon- 


-_ MAGYAR-ROMÂN 
—— a = Ci ne A 


80 


e: 





ban a fatărdilis utân nagyobb mârve- 
kot lt. 

LUI. Andrăs 1293, âvbeli oklovelâben 
az olihokr6l igy emlâkozik neg! 

mp azt hatâroztulk, hogy vala- 
mennyi olăh, bârkinek a birtokiin leye- 
nek is, a mi kirâlyi sz6kos birtokuukra 
vitessenek vissza, s a visszamenni vona- 
kod6kat erGhatalommal is kenyszerits6k 
reă. Minthogy azonban naeybâtyânk, n6- 
hai Lăszl6 kirâly megengedte a gyulafe- 
hervâri kăptalannak, hogy hatvan olâh 
hăznâpet telepithessen Fylosd âs Enud 
birtokaira s azokrâl semmi kirâlyi ad6 
ne  szedessâk..., meghagyvân “minden 
adszedâinknek, hogy a kâptalannak hat- 
van szimig men olăhjaitol se dtvenedet, 

| se tizedet, se cgyâb ad0t ne koveteljenok.“ 
Ez arra, vall, hogy a betelepiilă olâhok a 
kirâlyok tulajdonai volta, a lkikkel sza-. 
badon rendelkezhetett. . 

Mâr az els6 kototben foglalkozik.. 
Hunfalvy a Radu Negru, Olâhorszăg âl- 
litolagos megalapitâjânak alakjival, tăr- 
tenotâvel, az egâsz erte vonatkoz6 romiin 
histOriăt mes6nek jelenti ki Az 1-s6 kătet 
L. Lajos kirâly idejânek lcirăsăval Gr vâget, 

A IL-ik kâtetben “a romiin fejede- 
lemsegek megalakilăsât tărgyalja Hun- 
falvy. Kimutatja, hooy a XV-ik 6vszăz 
kozepen az olâh n6p Erdâlyben €s Ma- * 
gyarorszig 6jszaki 6s koleti râszeiben kât 
osztilyra osztatott: fozolihokra 65 ten- 
zekre (vajdâkra). A kenâzek, sok pâldă- 
b6l lăthat6, az olâh telepitâsck eszkăzlăi 
voltak. Npszerzâsre, uj falvak benepesi- 
„tescre vâllalkozvân, Gk a szerzott nâpnek 
birăi is valânak. A nepszerz6s firadsâgă- 
6rt, valamint a tâbbi kotelessâgek telje- 
Sitâscârt a ken6z az urasăgtâl telket, mal- 
mot s cgy6b haszonvâtelt kapott, alatt- 
Val6 olâhjaitdl pedie kis jăvedelmet is 
hizott. |. Lajos kirâly rendelete szorinţ 


a ken6znek katholikusnak kelleit lonaii,.. 


kiilânben elveszii a, kenezs6get. A kon6- 
zek nemessâggel ajind6koztatiak. Ilyen 
esalidbol szârmozoti Iunyadi Jinos is, 
| Az olih nâpnek fâ6letmâdju az er- 
(Gk irtâsain a juhtartăs volt, a melytăl 
az Olvened, vaeyis minden si juhisl 
Bettă jirt ad Iej6ben a fiskusnak, lizen 


adon kiviil penzbeli ad6, valamiut a ki- 
rilyi vărakban teendă kiilănbuză Szolgâ- 
lut. îs koveteltetett az olihokt6l. Az okle- 
velek taniisiga szorint kirălyi aulo-rovok 
(dicutores) feljirtăk cvenkânt az olih fal- 
valkat az Otvened kirovitsa, vegett, melyet 
termâszet szerint a juh-oll6s utin, rende- 
sen Szont-Gyărgy napjakor adânak meg. 
AZ ad6t, bărmilyen volt is a, Kon6z, vagy 
a vajda mint konz, srede 6s szolgiltată 
be a fiscusnak, tâbbnyire a viâros porkolâb- 
jainak. A făldosurak tizedet, borbol kilen- 
ezedet fizeteit, 

Hunfalvy szâmos adattal mutatja ki 
az olihstg folytonos bâvintorlăsăţ Erdely 
Iel6 a râvonatkoz6 kirălyi, majd erdâlyi 
fejedelmi intâzkedesekkel. ceyetomben ; a 
kât român fejedelemseg fiiggOseget a ma- 
gyar koronăt6l, a român historikusok sză- 
mos t6vodâsât a român fejedelemsegek 
tortânotât illeţleg, 
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Lolâh nyelv a Balkin-felszieten  alukult, 
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A român nyelv crodetiiseget magi - 
DOL a nyelvbăl vett bizonyitkokkal ălla- 
pilja meg. Kâtsegtelonne toszi, hogy az 


Oly befolyăsokat mutat ki ax artil:ulust, 

a szimnevelet 6s nâmely hangtuni dolgo- 

kat illotâleg, a melyeket az olâh n6p 6s 

nyelv esak a Balkân felszigeten szivha- 

tott fel az albânoktl, mie mis oldalrol . 
a nyelvben semmifele oly jelensâgre nem 

akad, a mi a dăcziai erodetiiseget igazol- 

hatnă. 

AZ adatokban annyira, gazdag, to- 
mor munkât reszletesen ismertetni, lohe- 
tetlen esak 6ppen f6bb vonăsait 6rintottiil, 
K&ts6g-telen, a munka pâratlan forrăstanu- 
Imânyok alapjân k6sziilt s a român cro- 
detiiseg kârdâsât a megoldăs stădiumăba 
vezette. - 

Moldovân Gergely, 


VARGA KATALIN ELFOGATĂSA. 


Kăzlim az 6rdekes jelentâst, a me- 
iyot Săâguna Andrâs piispăk- holyettes 
Teleki Jozsefhez, erdelyi gubernatorhoz 
intezett Varga Katalin elfogatăsârel. 


+ 

„Nnaymâltâsăgos Gr6f, Osâsziri ki- 
Hilyi valosigos Belsă Titkos Tanitsos, *s 
F6 Korminyz6 ur, Kegyelmes Uram! 

Minekutânna Nagy Meltâsâgod mult 
Gv November 14-6n 1605. clnski szăm alatt 
kiadott kegyos rondelâsâro totţ iltalom 
mult 6v Decombor 4-6n, 6s foly6 6v Ja- 
nuarius 4. k6trondbeli feleloteim nyomân 
mostan miir abban pontosult tudositiso- 
mat  Tăxeellentiidnak 


1760 cv Januarius, 4-iki jelentâsem egybe- 
kăttotes6ben Butsum helyscg Izbita novii 
kerilet 'Pemplomiban o foly6 honap 18- 
in mint a Gorog nem ogyesiilt Ieyhăz 
szertartâsnak Vizkereszt napjin az Isteni 
szolgilat utin tartott oktatisom ?8 tani- 
tâsom  kovetkozi6ben valâk  szeronesâs 
Varga Katalin Iizasztonât a md ney. 
esztendotăl cllenszegiilt kozs6a szemelătăra 


legalizatosabban-- 
megtenni szereneseltoin6k : mikâppen fo- - 


esak nem minden ellenkeză nyilatkozat ' 
n6lkiil a nâptăl ăltalfogadni szânyomra 
iltetni, a tulajdon nap Zalathnăra, mă- 
sod nap Magyar Igenre, onnan pedig e 
mai nap dâlutâni k6t orakor Enyedre a 
polgări torvânyhatâsig râszârăl e vâere 
megbizott "Tettes Al Ispân Poginy Gyărgy 
6s Zalathnai szolgabiră Tăvissy Gergely 
Urak tirsasăgâban hozni — egyszersmind 
szent kăteless6gemnek tartom ezen rde- 
kes iizyben mikeppi cljirâsomat kăriăl 


-mânyesen Icirni. 


Ertâsemre esvân tehăț Varga Kata- 
linnănak,  hamar lefolyt 6v December 
29-6n 10 orakor ddlolătt Buesumba val6 
visszajOvetele, . 6s Hudorojka Kacgyin, 
alias Styopu f6ldâszn6l tartozkodăsa, tiis- 
tent meghagyim Igian. Josef Zalathnai 
Iesperessemnok, hogy a Butsumi lelk6- 
szek ăltal azt kieszkăzălje, miszorint a .: 
nevezott Kâzănseg hozzăjok Vizkeroszt 
napra az Isteni szolgălat tâtelro engemet 
moghina. A mi vallojâban is Istesiilt, 
meri 0 foly6 honap 19-6n k6t kovot:az 
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erdeklett Kozânsâg râszârăl Szobenbe hoz- 
zâm jott, 6s a kitiizătt napra magokhoz 
meghitt. lin 14-6n megindulvân, 6s a tu: 
lajdon nap Fehrvăâra Erkezvân, 65 vit 
Tettes Pogâny Gyirgy ur nemos Alsofe- 
hârmogye al Ispânyjăval osszetalilkozvân, 
egyiitt măsnap Zalathnăra, harmad nap 
pedig a Zalathnai koriileti szolgabiro 'T, 
Tovissy Gergely urral is Abrudfalva fel6 
indultam. De ez utamban Zalathnărâl 
tudniillik Butsum Cserbu koriilote fels 


„menve, talălkoztam Wohlhirt Josef Erd6-. 


sâfărral, mogkerdezvân 6t Varga Katalin- 
nak hollâte, €s iltala meggyăzădvân a fe- 
16], hogy a lâzasztond valojăban Butsum- 
ban; tartozkodik, de hogy mitsoda hăznăl 
jelenleg lakozik, azt nem tudja, mort a 
megbizott kamara szolga arra a napra a 
feldl jelontâsât meg meg nom tette, azi 
azomban jegyezvân meg, hogy a lăzasz- 
ton lakâsăt gyakran văltoztatni szokta, 
“Melyeknek kăvotkeztâben folytattam uta- 
mat Abrudfalvăra, a hova is mogârkozvân 
azonnal sziiksges rendelâst tettem But- 
sum minden keriilote papjâhoz, mik6p- 
pen Vizkereszt napra az Isteni szolgălat 
hallgatăsa vegett hiveikkel cgyiitt Izbităra 
jOjjenek. Abrudfalvân pedig 17-6n mul- 
latvân, hogy az uradalmi 'Tisztektăl a 
dolognak valodi ăllâsât megârtsem, e nap 
meg nehâny fâldeszek is Butsumbil jst- 
tek hozzâm utasităst târgyokban kerven, 
valamint azt is, hogy minden megyei €s 
€s kamarai Tiszturak n6lkiil mennsk ki 
hozzăjok, a kiket azomban oda utasităm, 
hogy b6kossâget tiirâssel legyenek, mâg 
hozzâjok ki nem rândulok, mert akkor a 
dolgokr6l mindnyâjokkal akarok 6rtosiilni, 
6s a kâz tanăeskozăs utân, arrl intâz- 
lkedni, 6s hogy a megyei's kamarai Tiszt- 
urakat annâl szivesebben fogom lâtni tiâr- 
sasăgomban, ment6l jobban kivânom, 
hogy j6 szândekomrâl. 6s iidvâs tanită- 
somr6l mâsok is legyenek meggyăzidve. 
Es îgy megârkezven a sorsnapja, 
18-ik Januarius kirândultam a mâr tiszte- 
lettel novezott Vârmegye 'Tisztjeivel, 6s 
a kirălyi uradalmi râszâr6l Sehulutz „Jâ- 
nos Ellenăr ?s Wohlhirt Josef Erdosiifăr 
Urak kis6rotekben Butsum helyseg Izbita 


szolgălat utin ugy az iinnepi napnak, va- 
lamint viselciteknok îs meglelel fâpâsz- 
tori tanitist 6s oRtatist az ien NASY 
sziunmal 5 kăriilbelil 6—709) szomtlybăl 
&ll6 nâpnek adtam, melyek: ulin felszol- 
litvân a nepet, hogy nyilatkozna sorsa 
Grânt, moly  felszollităsru minekutinna, 
rendetlenil telelt volna, megkârdem ui n6- 
pot: ha vagyon e iizyvivâje a părskben? 
6s azt feleletil advân : hogy vagyon; 
oda utasitiim, hogy hoznăk olâmbe, hogy 
tăle mindenckrâl kell6 felvilăgusitiăst kap- 
hassak. Es igy kotten clmontek 63 hoz- 
| ăk elâmbe cey alatson termetii ASsz0ny 
ilatot, a kit megkârdezvân : hogy ki 'len- 
|me 6? 6s mogârtvân tolle, hogy Varga 
IISatalin, kemenyen felszollittiim, . hogy 
mondană meg kăriilmenyesen, ki legyen 
6? mort rolla sok nagy 6s tsodâlatos dol-: 
gokat beszâl a fiscus n6po, nevozetessen 
pedig, hogy cey valami naey esalidnak 
tagja volna, 6s hogy nâmii szabadsâgos .* 
levelekkel 6s petsâkkel birna, a melyek- 
nek cgy 'Tisztviseld som merâszel ellon- 
szegilni 6s mis ofâleket. De midân mind 
ezokre tsak azt felelte volna, “hogy czen 
hirek €s boszâdek feldle tsalk puszta sza- 
vak, a Butsumi foldeszek dolga irânt pe- 
dig odă nyilatkozott volna, milk6ppen leg-.. 
fels6bb rendeletnâl fogva. vizsgilâs ujon- 
tan hatăroztatott legyen: azeri .itten j6- 
nak talăltam Exeellentiidnak mult 6v 14. 
November alatt hozăm intâzott kegyes 
parantsât a n6p elott felolvastatni a tisz- . 
telt Alispân Ur âltal, melly id alatt ki- 
akarta magât huzni a n6p kăzott a 'Tom- 
plombsl, de €n hozzija kăzelitvân, mog- 
fogâm, 6s kăzelebb hozzirm illitiim. Ezek 
utin nyiltan mogârtettottem a nsppel 
mind azon eselsziveseit 6s târvenyellenes 
magavisoletât, a mollyekkel t5llGk pânzt 
kitsikarni szokott, mind pedig azon Nagy 
veszedelmeket; a mellyekben elkeriilhe- 
otleniil cesondnek, ha mâg tovâbbra is 
„BERE tartoszkodna ez a lâzasrtând, a 
[ici nălok tsak kirokra lappang. Mellyek- 
| mek.nyomiân minckutinna 4 t6bb szăzakra 
men Osszegyiizt nep tămegânck 6rtâsâre 
adtam volna azon kogyes felsGbb rendo- 
letet, hogy Varga Katalint uljăk ki, egye- 


novii keriilet 'Templomâba, 6s az Isteni ||nessen megmondâm  n6kick, mikeppen 
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ezen veszedelmes lizasztândt nillok tibbâ 
nem hagyom, hanem maguminal clviszem, 
hogy aztăân hazăjăba kiildessem el. Mind 
ezek utin podige mogerbsilven Gkot ko- 
resziânyi 6s polgări -jozan 6s orânyes vi- 
seletre, a tirvenyhatosigok irânt koll 
tiszteletre 6s engedelmessâgre, valamini 
kătelossâgeiknek pontos tellyesitâsâre, ki- 
vittem  magammual a 'Pemplombol a lă- 
zasztondt, Otet az Alispân 6s szolgabird 
Urak karon fogva viven “5 igy a t5bbi 
Papokkal *s kamarai 'Tisztokkel engemet 
kăvetven, a n6lkiil, hogy tsak egy I6lek 
mondott volna valamit ellene, mert mind- 
nyăjan meg voltak lepve 6s kelldleg fel- 
vilâgositva az Aszony 'ălat dolgair6l. Es 
i2y egyenessen szânyomra iltem, Varga 
Katalint 6s Al-Ispân Urat magamhoz ve- 
vân, ekkor egy kât hangok hallottak a 
tămegn6p râszâr6],. hogy nem engedjiik 
az Asszonyunkat clvinni, nevezetessen 
pedig Czandro Symion Pitok râszârăl, a 
ki a lovaimat megfogta, hogy hătratar- 
toztasson, de int6semre - mindjârt fâlre 
ment. lizen nchâny fâldâszek râszâr6l 
nyilvânitott, tsekâly ellenszegiiles mâg 
jobban meg gyăzătt arrâl, hogy maga a 
n€p szivessen votte 6s lâtta a tărtânteket. 
Es igy a tulajdon nap. Zalathnâra hoz- 
tam a lăzasztânât, a honnan mâs nap 
Magyar Igenbs 6rtem, 6s onnan harmad 
nap, az az 20-ik Januăriusban a fent tisz- 
telt Al Ispân 6s szolgabir6 Urakkal Enyed- 
re hozânk a' nemes Vârmegye foghâzăba 
a hol is mostonâban talăltatik. 

A midân tehât igy szorenesâson si- 
keriilt a reim ruhăzott terhes 6s sor's- 
tellyos feladat bitorkodok Exeellentiâd 
hoz legalizatosabban -esedezni, mik&ppen 
atyailag kegyeskedne a k6ârdâsben forg6 
fiscalis fâldâszek iigyât - mentil olbb 
hathatâs befolyăsâval eldântotni, hogy 
lissa 6s tottle megârtso a kăzn6p az 
engedolmessâg 6s a tărvânyes uton val 
maga visolotnok iidvbs kăvotkezmânydt ; 
ez6lszeriinek egyszersmind igânytelon n6- 
zoteimnl fogva tartvân a lăzasztonGhăz 
ragaszkodott nâpnok ol6bbkolibbjeit a 
târvânyek szigorubb 6rtelmâjâben biin- 
totleniil nem  hagyatni, a kiknok f6lel- 
m6t6l măs -jozan indulatu laktârsaik 


a pr 


akaratjok ollon is, a mint azt magok a 
kamarălis 'Tisztek eldttom elismerâk, : 
kell6 engedolmessâaât megtagadjik ; cs 
hogy 'ez az 6k t6lelmâk helyes volt, ma- 
gamânak mârszlom tenni azon indokniăl 
fogva, mivol ăsmerotes az, hogy a tibb- 
szăr nevozott lizasztonă  mindon rosz 6s 
tsalo tottei daezâra, ogâsz hat 6vekig 
magok a târvânyhatâsâgi tisztviselk je- 
lonl6t6ben is szoropât j6l kitudnă vinni! 
S6t mâg kăzelebbi visszatârtâvol elbboni 
ott I6tem j& kâvetkezmânyit is tsak nem 
eg6szen megsemmisit6, mert ugyan is az 
emberek az 6 befolyâsânăl fogva szolgă- 


„latok megtâtel6ben lankadni kozdettek, 


de most mâr a szolgălat tâtol irânti' ig6- . 
retOket Megyoi 's kamarai tiszt uruk je- 

lenl6tekben viszont meg ujitâk, 6s bitor 

kodom nagy remânysâggel lenni, mely” 
irânt a Văârmegyei 6s kamarai Tiszturak 

is el6ttem tott nyilatkozatok szerint meg-" 
gyoz6dtek, hogy Varga Katalin onnan 

eltâvozvân,  miikădescimnek  megleend 
azon lidvos eredmânye, mik6p tavaszal, 
midân “a szolgălat tâtelt a Kamarai is 
jobban hasznălhatia 6s az 6k, 6lhetâs6- 
gekre is a: Stampok megindulăsâval ut 
nyilik, regi szolgâlatok megtâtelâtăl to- 

vâbbra nem fognak vonakodni. 

De igenis  logikai kovetkezâssel, 
6s azon hiisegt6l is,-melyok majemben, 
forroan sziintelen 6g, mind fensâges Kor- 
mânyunk, mind hazânk esendessâgos fen- 
tartăsăârt lelkesitve bătorkodok nyilt szi- 
vien abban vald polgâri  gyonâsomat 
Excellentiădnak olcibe terjeszteni, hogy. 
nagyon is kâros *s veszedelmes lonne 
annak a mostoha esetnok kimentele, ha 
imdniillik” mostan măr fogoly lâzasztonă 
Varga Katalin akâr mikor, 6s akâr mely 
hosszas id cltălto utân is ezekhoz vissza 
târhotne, a mit 6n azonban annâl is ko- 
vessebbe remâlhotek ; mentiil vilâgosabb 
az, hogy 6 mind kăzesendossâg felhâbo- 
ritja a m6lt6 biintetâssel cgybekăzbelevă 
letartoztatâst, igânytelen v6lem6nyem sze- 
rint, nem fogja olkeriilhetni. Vâgiil pa- 
dig, lolkiismerotes dolgot teszek azon fi- 
radhatlan mikădâsokrăl 6s pâldăs tană- 
tsadâsokrâl is omlitâst tenni, molyokkel 
a tisztelt nemos vărmozye Tisztvise!di, 
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Tottes Pogâny Gyorgy Alispiin, 6s T6- 
vissy Gergely Zalathnai szolgabir6 urak 
ezen alkalommal nâkem a legfelsGbb 
parantsoknak kelld megtfelelâsâro 6s 16- 
tesitâscre szoleiltak, 6s ennâlfogva bă- 
torkodok ezen hivatali eljărăsunkban ma- 
gokat, kitiintetett 'Tiszturaknak romok mii- 
kă dâ:eikrâl Excellentiâdat legalizatosab- 
ban tudositani, 6s Gket magammal egyitt 


hathatos pârifogăsâba 6s atyni kagyâbo 
67 utin is ajânlani, ki is hodolo mely 
tisztelottel orăklok Naey-M6ltosigodnak. 
Nagy-Enyeden, 20-ik Januarius nAp- 
jin 1817 ovben. 
legalizatosabb szolgăja 


Saguna Andrăs m. p. 
kovili Apăt 's disunitus piispoki helyettes 


A ————— 


A ROMÂN NEP HITVILĂGĂ BOL. 


I. Devezetese 


A român ember egykor „bizonyos 
kăbulisi okoknâl fogva nem tudvân lo- 
văra felkapaszkodni, igy kiiltott fel: „Svin- 
ților! câţi sunteţi, ajutaţi-mo !“ „Szentek, 
a-hânyan vagytok, segitsetek!“ A român 
omber îgy mâr bizvân a szentek segits6- 
g6ben, megerăltette magiăt, felugrott, meg 
pedig oly nagy eredmânynyel, hogy tul- 
eset a lovân. „Prea mulţi sunteți!“ „Igen 
sokan vagytok!“ jegyz6 meg, s kantir- 
szârnăl fogva vezette tovâbb a lovât. 

A român n6pnek mâdjăban volt sok 
“szellemre, ţiindârre, sok babonâs hitre 
szert tonni. 

A or, a târsasâg, melyben az em- 
ber feln6, hatăssal szokott lenni a fârfi 
jellemâre, gondolkodăsâra. Egy român kăz- 
mondis szerint a ki drdiggel lakik, az 
drdăgg6, a ki pedig az angyalok tărsa- 
săgiban 6l angyallă lesz. A nâpek hit6- 
Te, jellemâre egyălțaliban egâsz eszme- 
viligăra nom lehot kăzânyăs a tărsnepek 
eszmeviliga. Eoyik a măsikra hatăst 9ya- 
korol. A n6p ad 6s vesz; egyetlen n6p 
sem diesekedhetik azzal, hogy erkălesvi- 


lâga tiszta volna minden idegen “befolyis- - 


t6l. A n6pok egymisb6l 6lnck, egymăs- 
nak husâb6l 6s vârebăl tiplălkoznak. Az 
anyag nom v6sz el. A nâpek nem halnak 
ki, hanem âtalakulnak.. Az 6-kor nâpei 


nem semmisiiltek meg, hanem esak ât- 
alakultak. Hitâk babonăjuk, nyelvok ât- 


alakul A n6p eszmoviliga, lânye hason- 
lit a tâhoz, melynek vizât a belâje foly6 
patakok adjâk meg; minden pata hoz 


medr6ben valamit, mely at6 fenokâre le: 
iilepedve, idâvel, mint talaj, az 09687 viz- 
nek megadja a speciălis izt, moly kiilon- 
Dăzik miâs vizek îz6t6l, azokâtâl is, me- 
Iyek belsje folytak. 

Nem is tudjuk mogmagyarăzni ma- 

gunknak a român nâp hitvilăgăt, ha nem 

smerkediink meg a kărrel, a melyben 
sziiletett 6s felnâtt; a melyben ătâlte azt 
a gyermekkort, a mely minden nâpndl a .. 
esodâs mesckot sziili, s a moly nagy ha- 
tăssal van a fejlsd5 nâpre, mort, ckkor 
megy v6gbea vârfelszivâdis, ckkor ax 
anyagesere, feldolgozăsa a râgi anyagnalk 
6s elâteromtese az ujnak, ogybeforrăsa a 
lkettânek egy sajâtsâgos termâszetbe. Ez 
az az Orl6 munka, mely vegeredmânyeben 
megadja » sziiletett nâpnek az credoti- 
segct. 

Kâts6got kizărd alakban tiinik fel, 
logy a român n6p a Balkinban alakult, 
“7 az alakulisa az V—Vl-ik szâzadban 
kozdâdhetik. Hogy hâny 6s mind nâpele-- 


|mek ăsszeforradăsa utjân alakult a n6p, 


biztosan kimutatni nem lehet, egy azon- 


Iban bizonyos, s cz az, hogy valamint 


nyelvâre, ugy hitviligăra is az isszofor- 
raszt orât a latin. nyelv s illotilog a r6- 
mai mythos nyujtotta, mint a mely for- 
raszt6 k6pess6gân6l fogva erre legalkal- 
masabbnak bizonyult. 

A Palosztinăbsl âtjovo kereszteny 
hit a pogânysiggal voltakâpen a Balkăn 
ban esapott ăssze. Ujjub forgalmak jănok 
forgulomba ; felsâbb lânyek nepesitik be 
a l6gkort; a român n6p 6pen ukkor alu- 
kul, mikor a Balkânbun a keroszi6nys6u 
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a ibât mogvetette, legyâzi a pogiâny- 
siigot, do nem gyozi le tigy, hogy azu 
pogâny hit minden emlekeirdl lemondjon. 
A hiirom ismeri vilierâsz balhito u 
Bulkânban virăgzotii leginkibb. Ii folyt 
Ossze Azsia miszticzizmusa Bayptom bii- 
veszetevel. Palosztina  keresztenysegovel, 
ide lovelte fânyât Gorogorszig, Itiliu, ide 
ârzett az 6jszaki barbâr vilă lideg lu- 
allata. Az Azsiibol âtjovă nâpeknek a 
Balkân utjiban volt. Romai, gorăg, trik 
szlâv, magyar, majd torok s meg sziumos 
nepnek befolyăsăt litjuk 6rvenyesiilni. A 


român n6p mindenbâl râszt vett ki ma- 
gimalk ; megszaporodtak babonii, a szel- 


lemek szima legid lett, a koresztenysg- 
ben ott a Balkânban timad6 srektăk hit- 
tâtelei &sszevegyiilnek az evângtlium 6s 
poginysig tanaival. Az ogyhaâz hirdetett 
coyot, a român n6p r6gi hitvilagânak ha- 
gyominyain 6l6dve, alkotott magânak 
egy mis vallist kelet 6snyugot bab onâi- 
D6l, mely az eayhăz âltal hirdotett dol- 
gokat mâs alapra fekteti, sajât kepzel6_ 
dese szerint mâsk6nt magyarăzza. 

„A român  ember inkâbb babonâs, 
mint vallăsos“ — mondja Djuvara. Igaz 
A român nâp nom anynyira vallăsos, 
mint inkâbb babonâs; benno az Isteni 
flelmet a babona tartja fenn a gonosz 
szellomektâl vald iszonyodis. 

lEbben a babonăs hitben a szlăv n6- 
peok erâsitett6k meg a român nepot. A 
szlăv nepnek ogâsz hitviligăt ătvotie a ro- 
min n6p; vele lakott sok szăzadokon ât, 
cey hitben €lt vele. Minden n6p kăzâtta 
szliv az, mely logbabonăsabb, igy lett bu- 
bonăâs a român n6p is. A szlăv mythos 
annyira dsszovogyiilt a româncval, hogy 
igen bajos dolog a kettât sz6vălasztani, 
Egy idân tul cgyiitt alkottik a babonăt; 
kozăsen fâztelk, kozos tulajdon leti. 

A mi megerâsitette a romăn ombort 
a babonis hitben az a kăriilmâny, hogy 
a miiveltsâg fokaira nem tudott felkapasz- 
kodni ; helyzetenel fogva coyiltaliban nem 
iudott, kibontakoznia sok balhitbâl. Olyan 
korban alakult, mikor a babona talân 
fenykorăt 6lte; mort hisz a kizepkorbun 
a babona hivatalosan lett clismerve. Ifel- 
viligosodott fârfiak, irok komolyan tir 


eyultăk a szellomek, a szărnyek l6tezâset, 
a babonăk jogosultstgăt. Ia u felszinen 
mMoZgOk îey pontolkodiak mily bubonis 
lehetett a ncp ? 

A lâtkor tisztulni kezdett. az embe- 
ris6g ritalâlt az igazsigra. A miivelts6o 
azonban nem tudlott behatolni minden 
helyre ; nem tudtu bovilăgituni az dsszes 
rGtegekot, megmelogiteni a babonâktol hi- 
deg legkârt. A romiin ember mâs n6pek 
hasonl6 miiveltsegii embereivel, megma- 
radt az 6 hitvilâgival. 

Ebb6l a hitvilâgbdl fogok reszloto- 
ket adni. Tanulminyomban a kovetkoză 
munkâkat hasznăltam : 

Gaster M. Literatură română. Bukă- 
rost, 1883. 

Hasdeu P. Bogdân: Cuvinte din băt- 
rini. Bukârest, 1880. IL kătet.. 

Burada "Todor: Datinele poporului 
român la îmmormântări. Jaşi, 1882. 

Teodorescu Demeter: Incercări eriti- 
ce asupra unor credință datine şi mora- 
vuri ale poporuli român. Bukârest, 1879. 

Djuvara Gyorgy : Suporstiţiuni la 
români si la diferite popoară. Bukârest, 
1885. 

Alexandri Lâszl6: Poesii populare 
ale românilor. Bukârest 1886. 

Marianeseu Ath. Cultul păgân și eres- 
tin. Bukârest, 1884. 

Saincân Lăzăr: Jelele. Bukărest, 
1887. 
Hasdeu P. B. folyâirata: Columna 
lui “Traian. 

Tocilescu G. folydirata : Revista pent- 
ru istorie, areheologic, şi filologie. 

Liăptdât Jânos: Albina Carpaţilor. 
N.-Szeben, 1878—80, 

Mariin FI. Descântece poporane ro- 
mâne Szucesiva, 1886. 

U. attol: Ornitologia poporanii româ- 
nă. Csernviez, 1883. 

Theodoreseu Demeter: Poesii popu- 
lare române Bukărest, 1885. - 

Vulean Jozsef: Familia, ezimii szep- 
irodalmi lap. 

Sbiera «Jon: Poveşti poporane ro= 
mânesti Csernoviez, 188. 

Ispirescu : Legende și basmele I0- 
mânilor. Bukărest, 1872. 





“Fundeseu J. C Basme, orații, 
lituri și ghieituri, Bukârest, 1870. 
Lăthat6lag romiin szerzGkhiz folya- 
modtam, hogy a mennyire Osszogyiijtott 
anyagom, ismereteina fogyat6kosak volnă- 
nak, azokat kiegâszitsem, ezzel egyuttal 
bemutattam a tirey român irodalmit is. 
_— Tanulmăânyom a kăvetkeză râszek- 
băl fog -âllani: a) Jelo (dinsele, frumoa- 
„sele stb.) loveg6beli gonosz szellemek ; b) 
mâsf6le szellemek ; e) a 'vilâg teremtâs6- 
„TOI, menyrtl, pokolrâl s a l6lek tulvilâgi 
vândorlăsârâl sz616 hit; d) n€emely ăllat- 
hoz, e) nemely iărgyhoz kapesolt balhit 
î) kilânfele alkalmi - menyegzi, temotâsi 
_Karăcsonyi. ujâvi stb. szokăsok €s babo- 
năk. Ş 


ZI. Jele, 


A român ember testi Epsegât, tehât 
egeszsâget kett szokta leginkâbb megtă- 
madni: a, levegâ (sz6l) 6s a Viz.. A sz6l s 

-illet6leg â levegă kiilnfele betegsâgeket 
hoz az ember fejere, nyilalâsokat, dermet- 
seget egyik-mâsik tagra n6zve, lâzt fekelyt 
6s' măs nyavalyâkat ; ugy a viz is 

Nem a sz6l vagy a viz okozzâk a bajt, 
hanem a gonosz szellemel, a melyek 
azokban lakoznak s azokat kormânyozzăk. 

A român ember tehât hiszi, hogy a, 
leveg6 6s a viz tele van szellemekkel, a 
melyek az 
rontjâk. 

A: szellemek lâthatatlanok. Ily k6- 
riilmenyek kăzătt 6vakodni t6liik nem le- 
het. De vannak esetek, hogy ezen le- 
vegâbeli gonoszok ember, macska, farkas 
-kutya, mâdăr alakot 6ltenek, az emberek 

„kăzâtt forognak, kăzăttiik 6lnek 6s ilyen 
ăllapotjukban esinâlnak rosszat. A  bajt 
ez esetben — kăzhit szerint -- tobbfelo 

„Szor 6s eszkăz alkalmazisăval ki lehet ke- 
riilni. 


păcă- 


„embert eg6szsâg6ben meg- 
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DT e SEI POR a EI Dag 


A n6pek nitebel, A Sz6l, a viz, az 
idâjirâs mindig nagy szoerepet jitszoti, A 
S7El, a viz, az idjiris a n6pek hiteben, 
mint rendkivili hatalom szeroepolt. A lo- 
Vegă €s cgyiltaliban a l&kor văltozisai 
a4 emberre hatâst gyakorolnak. Nem 
esoda tehât, ha a n6pok ezen hatisok 
kăvetkeziâben arra az credmânyre jutot- 
tak, hogy a levegâben szellemok laknak 
s hogy a lovegât s illotoloe a szelot 65 
a vizet szemâlyositeni lehet azon szelle- 
mek kepeben, a melyek a lovogâben 6s 
a vizben lakvân, az omberre hatăst Sya- 
korolnak. 

Ezen levegăbeli szellemekrâl kime- 
Tit6 €s alapos tanulmânyt irt. Sainean 
Lăzâr „Jele“ czim alatt, Mi e munkât, 
melynek adatait e fejezetn6l kivăl6 figye- 
lemben râszesitjiik s voltakâpen azokat 
ismertetjiik, mâr fennebb ideztik. A ki 
mâlyebbre hatâan akar e târgygyal  fog- 
lalkozn i, ide utaljuk. 


A român nâpnel kăzis tulajdonsăg. 


a sz6l szemelyesitese. Ime mes6ibol ne- 


hâny adat. 

„ Ispirescu 'egyik mes6j6ben (A biibă- 
bâjos diszn6) el6fordul egy szegâny ki- 
rălyleiâny, a ki kilenez orszăgon 6s  ki- 
lencz - tengeren ment dt, hogy fârjere 
răakadhasson. A szent Hold &s a Nap 
anyja azt tanăcsoltik neki : keresse f6l 
a Szelet. A 'lcâny sok kinszenvedăs utân 
havas esueson râtalălt egy iiregre, mely- 
be hărom vâr is elfârţ volna. Abban 
lakot a Sz6l. A koritâsnek kisded kapu- 
ja volt, zărgetett s kârte a Szelot, eresz- 
sze be. A Sz6l anyja megkănyăriilt rajta, 
megengedte, hogy nâla pihenje ki magaât. 


(Folyt. kivetkezik.) 


Moldovin' Gergely. 
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ROMÂN 'TPALĂALOS MESI:K. 


«Nini! Măr nines! [Szikra,] 
ri : 


Felfegyverzett muayar hid uGlkiil 
ăumegy a tengeren, mi az? [| ik.] 
i” 
„is tarka, madiărka, 
__Nines szegânynek lâba, 
_Mâgis felhâg a făra! 
.| Paszuly. | 


E 

“Mi van-a hăzban tobb, mint szal- 

maszăl, vâgy zsindely a fedelen ? |Gond.] 
* e 

Mifele gâesct kâtnek a szăjjal, hogy 


u kezzel ki nem lehet oldani ? | Ilizassig. | 


* 
_ Hord6 felett hord6, tetân roku far- 
ka, mi az? [Năâd.| 
x 
A hol egy cstven legel 6 kelme, 
meglâtszik a helye egâsz nyăron, mi az? 
(Liiz.) 
* 
Mifâlo Gkăr mogy a farkâval be az 
istâloba ? (Fur6.) 
: =) 





ROMÂN KOZMONDÂSOE.) 


—. Eg a falu, a vân asszony (sz ha- 
jât fâstili. : - : 

—  Mikor a gazdag. Saad a 
szegâny azt hiszi „ hogy meg akarja ajâv- 
d6kozni. 


— Gazdag oi nd soon să 


a szomszâdja. 
A tur6 j6 volna, 


esakhogy kutya- 
băr tâmlâben -âll. 


— Nem az a j6 a mi j6, hanemaz 


„8 mi nokem tetszik.. 
— Doglott l6nak a patkâja utân jâr. 
— Ha barâtod 6des mind a mâz, 
no akard cgâszen megenni. 
— Egy iiszikn6l meg nem f6zăd 


I)) Legteljesebb -: gyiijtemâny  Zfinţescu 1. C. 
Proverbele românilor. (N.-Szeben.) 


puliczkădat, sem bărâny ezomborât meg 
nem siitâd. 
—  Hallgat mint a 'di6 a tarisz- 


myâban. 


— Aki apai Grâksâget cszi meg, 
az sajăt_ gyermekeinek rontja meg a 
fogât,. - 

— Fakapâhoz jutott. 

— A viz lefoly, a kâvek maradnak. 

— A ki az ajtânâl hallgatâdzik, az 
a sajât gyalăzatinl hall. 

— Blhaladt măr a vân asszony a 
kaliesesal. ; 

„— Ha van pânzed, l6gy kezos. 

— A ki idegen marâkbol cszik 
soha sem lakik j6l. 

— A kinek szakâlla van, legyen 
fesiijo is. (—) 


A MIRCSESTI LBÂNY. 


(Român npdal.) 


„Miert jirsz ugy elmelizva, 
A mireesesti szep: hatărba? 
Șzep leâny, galzmbom ? 
Laild a borek esupa virăg, 
Bierovel bir a fatg, 
Sz6p leiny, galambom 1“ 


„Eltâveszied tân az utat, 

A mely Brandus fel6 mutat, 
Sz6p leâny, galambom? 

Vagy kimarjult pieziny lăbad, 

A mint Persor hegyât inâsztad, 
Sz6p leiny, galambom ?* 





„Oda voltam a berelkben 
Harmat esillog sima, gyepen, 
Edes bâtya, 6des! 
Fiilmile dalt hallni egyro, 
Friss virâgot tiizni mellre, 
Edes bitya, 6des!“ 


„A berekben sima âzon 
Rig6 madâr dalol, fâjon, 
Szâp leâny, galambom! 
Elmerengni nem j6 rajta, 
Eszet veszti a ki hallja, 
Sz6p leâny, galambom 1“ 


„Ne tarts 16le... oda jirtam, 
A Fânt-tânak nădasâban, 
- Edes bâtya, 6des! 
Es ott v6kony nădat tărtem, 
A madârra azzal târtem, 
Edes bâtya, 6des1« 


„A mde a Fânt nădasâban, 
Mârges kigy6 6l az ârnyban, 
Sz6p leâny, galambom.! 


„DĂ CU BÂNPPY 1 


A mita Bâr6 Bântty Dezs6 minisz- 
terelnâk lett sokat emlegetik a „dă eu 
Bânţfy“ român sz6lăst, a mely Erdâlyben 
kăzdivatu. A Tribuna, s6t egy kepviselă 
a torvenyhozăsban, czt a român mondăst 
Br. BânffyDezsăre vonatkoztatta, pedig 
abban 6 teljesen ârtatlap. „Dă cu Bânffy |“ 
ezen forrâsok szerint „eroszakkal“ vala- 


Mit elnyomni, elrâmiteni „*.. jelentene. | 


A român anyâk gyermekeiket e mondâs- 
sal esititottăk el. Utâlârhetetlen fântăzia, 
eredmânye ez a magyarăzat, ai 
A român mondis Kolozsvârrl în- 
dult ki. A mostani hordărok (tragerek) 
boldogult el&dei, a „koresojisol“, a volt 
„Na2y libas hăz“ (a mostani Kikakker- 
f6le kâvâhâz elGtti hely) alatt a „hentesck“ 
(ezehoz nem tartoză meâszârosok) t6k6in 
dăzsoltek s jătszottak egy kârtyajătekot 
a melynek a neve Băânffy. Volt. A jăt6k- 
ban a makk dsz volt a legnagyobb._iit6, 
czt hivtâk Bânffynak. Mondottâk tehaăt 
„hai, șă dăm cu Bânffy !* vagy „hai, si 
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nojucăm de a Bânfty !« jorrjâtszunk Bânfly- 
) societ ret a A Ap IT JuUS; L Y 


N y, Gombos 6s Sztupjărnăl Kolozsvărt. — Ă 


NI) 


IT e e e 


Hogyha lâbad nyugodt rajta, 

Azi bizonynyal mog is marta, 
Sz6p leâny, gulumbom 1* 

»Magyarotăl stiriijebon, 

» Mogyordfa-vesszât tirtem, 

Edos bâtya, dos. 

A kigyonak azzel mentem, 

A nădasbel kikergettem, 
Edes bâtya, 6des |: 

„Mogyorâfik suriijeben, 

Kis pataknak kozeleben, 
Szep leîâny, galambom | 

Sz6p ifjunak âll a hăza, 

Tân az ifju meg nom lâta? 
Szep leâny, galamborm 1“ 


„De meg bizony, răakadtam, 
S az ifjunak odaadtam, 
des bâtya, 6des! 
A vesszât,s a, gyenge nâdot, 
Szivemet, 6s a virâgot, 
Ides bâtya, 6dos 1« 
Ford. Moldovân Gergely. 


e m e a 


jâtekot. Ut6s kizben a proeziczerok, vagy 
a tărsjât6kosok annak, a kinek a kez6ben 
voltia makk isz, mondogattăk : „o, dă 


„cu Bânffyl“ No, iiss a makk âszszal. 


A kolozsvări koresojăsok tâbbnyire 
vid6ki român emberek voltak, igy terjed 
szet Erd6lyben a jâtâk is 65 a mondăs ' 
is oly idâben mâg mikor Bânfiy Dezsă 
bâr6 meg sem sziiletett. Hogy az anyâk 
gyermekieket a. Bânffy nvvel ijosztentk 
Erdelyben akâr Szolnok-Dobokâban, akâr 


mâshelyt, mose. Moldouin Gergely. 
„KONYVESZET. 


Șăinea: Lazar : „Basmele românilor“ czim alatt 
(Bukarest) a romin mesckr$l egy 1114 lapra terjedă 
n:gybecsii tanulminyt adott ki, a melyben a romin 
mese viligot dsszehasonlitja a szomszcd s a român 
n&pek mescivel. A hatulmas munla,-mely a roinân 
akademia kiadăsâban jelent meg, liiroly kirălynak 
van ajăulva. Meg visszatcriink. 

Jancad Denedel: : Szabadsiâgharezunk &s a di 
k6-roman tărekveâsek (Budapest, 1895, Lampel R9- 
bert), dra 2 fit 50 kr, Jancs6 Benedek, a român iro- 
dalomban s kerdâsben jirtas fârtiu, higgadt, meg- 
fontol6, kelld tirgyilagossigaal în, megcrdemli a, koz- 
figyelmet, a mely munkăi irânţ nyilvinul  Vissza- 
teriink, 7 . 

SZERIK ESZIOI UZENETEK. 

N. N, iukarest, Kiszănertel fogadtam, 

D. Budapest, A kiildemân ynok 'ez iq szerint 

„ hasznât nem vehetjiik, 

A. N. Galarz, Megkiildăttiik. Talin ott lesz 

a baj. 


